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1. Im Eingang der Scholien '), welcher einen Commentar zu den ersten sechs Versen der 
Phänomena Arats bildet, wird die Frage aufgeworfen, ob der vom Dichter angerufene Zeus mythisch 



') Dieser erst« Abschnitt hat eine doppelte Quelle, die Aratscholien (Arat. ed. Bekker p. 49) 
und ein Capitel zepi i&frfpwtK, welches einer Vita Arati (Petau. Vrauolog. p. 271 und Arat. ed. 
Buhle Vol. II p. 433) angehängt ist. Der Umfang, in welchem der Scholiast das griechische Origi- 
nal benutzt hat, ergiebt sich aus der folgenden Zusammenstellung, bei welcher ich den Text der la- 
teinischen Scholien nach der von mir vorbereiteten Pfcension gebe; dasselbe ist auch bei den oben 
angeführten Stellen geschehen. Die runden Klammern t — ) bezeichnen Addenda, (he eckigen [~] 
Delenda. 



Qnaeritur quare ab Ioue coepit et non 
a Musis ut Hontems? conueniens magis hoc 
aestimauit prineipium Phaenunenis ... et 
quacritur cuius louis meminerit utrumne fa- 
5 bulosi an naturalis . et philosophorum qui- 
dem plurimi naturalis ahmt eum louis me- 
minisse, Crates autem (ait) .... Ilomcrum 
Iouein dixisse in aliqua parte caeluin: 



ahdp ö "fozo; 



10 d'oTe Tappetai vtfiXat Jib? hntoriovreu 

et ipsum Aratum: 

iv Jto; s'thlrat. 
15 

cum dicit Ilcrodotus Iouem dictum esse aera, 
[et) Crates eiusdem esse opinionis et festem 
[esse] Philemoncm comicum dicit: 

20 ov oidh ek XiXrdsv otdk Iv zotwv 

o'jtc xaxbv out dp' iaiiXöv, o\)t/>z elu iydi 
'Aijp, ov «v rtc ävopdaets xai Jla. 

hoc autem constat et ipsum Aratum dicerc: 
25 töv oödizoT dvdpts iäipev 

fypIjTOV. 

namque quoniam nihil aliud est uox quam 



otxzu'iTata de dzö Jtb? üpfaro. Arat. ed. Buhle 
^ Vol. II p. 439. 
, Zart yap xai (fvotxiös xai pudixtös ik"r j yi t aaoHai 
To T.poointov. Ibid. p. 438. 

Jla fii oi ptv ToV o'jpavöv o't de tov r t Xtov oi 
de tov p'jatxov ifedeTUVTo. Ibid. p. 437. 
o't pkv o'jv tov o'jpavbv XiyovTtc zaparldsvTat 
tov -ocrjT^v XiyovTW 

'Uz <T /7re Tuptpetai vitfddz; Jtoz ixxoTiovTat 
Tn-)Tio:tv i£ odpavoü, xai "ApaTov u'köv iv toJc 
e£f t z XeyovTa ~epi tov t~o'j • iv Jtb; e'tXetTat • 
!> iartv iv rtp o'jpavdi. Ibid. p. 437. 
n't fit Jta tov ilipa tlxotnavTe; fipo-jat tidpTuv 
<Pdr it uova tov xtoptxöv ifr t et ydp' ov obdk eh 
Wjjiftv o'jts xaxov o'/Tt tÖBXAv oWk eint iyd> 
dip , ov dv ut dvopdaeie xai Jta ' dtb xai tov 
" ApaTov izdyetv 

jteazai de Junz näaat pkv dyutat, 
Ttuoat o dvbpiozMv dyopal 

-dvTjj de Jt'K xt/pr^nHa' 
trzwvTec ydp tov dipa dvaxviouev. Ibid. p. 438. 
tov ou«Ji-flr' ävdpec: ptrißrj izi tov xaT 
brojvtjfitav Jla tov tpooixbv, dz iartv dyp- xai 
ydp zov dipa Jta Xiyouatv • outo; ydp iart xaTä 
touc iTottxobz ö dtä itdvTtov dtijxutv .... 6 de 
Xi'ryoz, RvTtva (töv Jta) öS rrorc dfipjjTov xai 
dxpoayydpeuTOv e.hutv o't ävdpunor »bcÖTüK'' 

1 
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oder physisch aufzufassen sei: quaeritur cuius Iouis memincrit utrumnc fabulosi an naturalis. Um 
die physische Auffassung des Zeus (als Luft) zu stützen, wird unter anderm mit Bezug auf den vier- 
ten Vers der Phänomena: ndvrrj dt Jwc xt%pf)ptda Tzdvrec gesagt: Iouis omnes usum dcsi- 
dcramus. nam cuncti inortales ostendunt usum suspirio et per quem uiuimus aerc indigent [at 
quod ait dextra monstrat, ad auguria pertinet auium. | propter quod Stoici Iouem esse adfir- 
mant qui per materiam manat Spiritus, et similis nostr.i anima. Hierauf heisst es weiter: Zenodo- 
tus Aetolus et Diodorus aiunt, nec fabuloso Ioui sufficere (SV cfficere BP) huius raodi opi- 
nionem. esse enim talem causam Iouem et conuenire omnes uias eo confertas. Die Lesart sufficere 
giebt keinen Sinn, wenn sie auch grammatisch den vorangehenden Dativ fabuloso Ioui begründet. 
Dagegen deutet efficere das Richtige an; man niuss officere lesen. Der Sinn aber ist dieser: 
die physische Auffassung widerstrebt auch nicht der mythischen. Denn Zeus, physisch als Luft auf- 
gefasst, erfüllt das AU, und Zeus, mythisch uls Gott gedacht, bekundet seine Gegenwart auf allen 
' Wegen und Stegen. Meine Vennuthung wird durch das Scholion zu der lateinischen Aratüber- 



percussus aer uidetur conuenienter dixisse 
30 auetoritatemque rei praestat plenas 
Ioue uias referens et omnis hominum 
conuentus. nihil eorum quae in terra sunt 
sine aere est rationabiliter etiam Iouis om- 
nes usum desideramus. nam cuncti 
35 mortales ostendunt usum suspirio et per quem 
uiiümus aere indigent [at quod ait: dextra 
monstrat, ad auguria pertinet auium.] 
propter quod et Stoici Iouem esse adfirmant 
qui per materiam manat t-piritus. et similis 
40 nostra anima .... bene praeterea quod le- 
nem (ait)... quoniam omnium in totem bo- 
norum causa est, rationabiliter et omnium 
parens adfirmatnr et non solum hominum 
sed etiam deorum. 



ol jap ZtühxoI ürroTtäevrou , paXXov dk ItdvTtC 
ol ßpov iftüvjjs YpdifiavTts zs7!Xr}]rpivov raun}» 
dipa xaXoüatv . odäixore yup aiirbv üfipijrov 
iätptv. dst Si atjroü räc pfjaete notoopevor oudiv 
yap laztv 3 pij jztTzX^pturat dipoc. Arat ed. 
Bekker p. 49 u. 14 sqq. 

dc£tä tu atata Xiytt xai tu xpbs tov ßlov ovp- 
tf ipovra . o5rw xat deftoue olwvouc Xijoptv robe 
alatout:. Ibid. p. 49 u. 34 sqq. 

6 3' yztoc dvdpwrrotatv hre) narijp dv~ 
dpatv ts ösutvze, diu touzo xai rjmot' 

Buhle L 1. p. 440. 



10 Horn. T 357, wo mjmM*c ftr vtfiXat gelesen wird. Das erstcre steht irrthümlich in mei- 
ner Dissertation p 9 13 Arat 223. 224 || 16 Nach XiXydtv hat Petavius mit Recht das Zeichen 
der Lücke gemacht, Buhle nach ioöh'tv. Vergl. Stob. Eclog. I 2 p. 17 Meineke \, 17 Ueber Grates 
vergleiche man Wachsmuth, de Cratete Mallota p. 62 || 21 Bei Petavius und Buhle steht tAvtq 
jap Aibz xtypfytvia. Beide scheinen den Vers des Arat für eine Bemerkung des Scholiasten an- 
gesehen zu haben | 25 Arat. 1. 2 || 42 Horn, ß 47 und öfter. 

Die Art der Benutzung lässt sich nicht mit Sicherheit characterisicrcn, da die Araterklärungen 
dem Scholiasten in einer von der heutigen vielfach abweichenden Gestalt vorgelegen haben müssen. 
Sie waren jedenfalls genauer. Denn während der Scholiast nach ihnen bestimmt von Crates reden 
kann, drücken sich unsere Scholien an der betreffenden Stelle nur ganz allgemein (ol piv — ol ä£) 
aus Aus der jetzigen Gestalt der Vita Arati kann man so viel erkennen , dass der Scholiast unter 
den widerstreitenden Ansichten über die Auffassung des Zeus bei Arat sich diejenige auswählte, 
welche dem Begriffe der Stoiker entspricht. Deshalb legt er mit Crates den Vers aus Homer in 
physischem Sinne aus und giebt dem Ausdrucke Arats fnxoc iv J««c elXetzat dieselbe Deutung, un- 
beirrt durch die folgende heftige Polemik, *) nach der es reine Künstelei sei (ßXov ierl izXdopa), das 
homerische J««c mit i£ oupavou zu erklären, da Homer wisse, dass Zeus Urheber der Regengüsse 
sei; auch sei es unverständig, iv Jwc bei Arat ebenso auszulegen, denn er habe nicht iv Jti gesagt 



*) Buhle II 438. Tb de 

'ßt d Sts Tapfttai vtyddts Jtbc Ixuoriovrat 
ij oöpavov voijoat SXov iari zXdapa. "Opnypoc fdp olde tov Jia Spßpwv rrapatrtov xai rrdXtv 
To iv Jtbc elXetTüt woaoTtos itapaXaßeiv dv&rjzov . od jap ehrev iv Jti' dXX' iv toj Jtbs 
xXipau $ olxynjpitp, oipavdi xarä napdXxupw • «wc iv natdorpißoo f) xt&apiaroü. 
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Setzung 3 ) in Br und P unterstützt Dies lautet: Zenodotus autem Aetolus et Diodorus aiunt neque 
fabulis contendere huiusee modi subministrationeiu. In der oben angeführten Stelle setzt der 
Ausdruck talem causam eine Beziehung auf das Vorangehende voraus und heisst so vul als 
qualera Stoici esse dicunt Doch erwartet man hier nicht eine Beziehung auf Vorangehendes, 
sondern die ausdrückliche Angabe der Meinung des Diodorus und Zenodotus in der Art wie es in 
dem folgenden conuenirc unincs u. s. w. geschehen ist Mir scheint daher talem verdächtig. 
Hertz hat sehr ansprecheud natalem vermuthet 

Br •■= Bruxellensis 1 < UJ98. Die Bezeichnung der übrigen Handschriften ist dieselbe, wie in mei- 
ner Dissertation de P. Nigidii Figuli frugmentis apud Scholiasten Germauici seruatis (vgl da- 
selbst pag. 6. 7) und im Philolog. XIII pag. Ü57 sqq. 

B = Basilicnsia. S = Strozzianus. 

P =• Parisinus. V = Vrbinas. 

9. In dem Scholion zur Schlange 3 ) folgt auf die dem Pseudo-Eratosthenes Catast. III ent- 
nommene Erzählung von den Aepfcln der Hes|>eriden folgender Zusatz: nunc (sc. draconem) alii 
Iouem ob memnriain uirtutis Ilrculis astris intulisse dicunt Mineruae obiectum, quem illa contor- 
tum caeln inmiserit et inter septentriones coulocauerit 

Eine Vergleichung mit Hygin. P. A. II 3 zeigt, dass diese Stelle folgendermassen ergänzt 
werden muss: hunc alii Iouem ob incnioriam uirtutis Herculis astris intulisse dicunt, (alii a gi- 
gantibus) Mineruae obiectum u. s. w. Die Stelle bei Hygin lautet: nonnulli ctinm dixerunt, hunc 
draconem a gigantibus Mineruae obiectum esse, cum eos oppugnaret; Mineruam autem al>reptiun 
draconem contortum ad sidera iecisse et ad ip&um axem caeli nxisse. 

St. Die Sternmythc über den Engonasin hat nach den Handschriften B undP folgende von 
dem Texte bei Buhle') vielfach abweichende Gestalt: 

Hic est Hercules super anguem ineumbeus (iueombens P), claua reiecta, pelle leonis opertus 
dicitur, cum ad mala aurea profectus esset, ut refert Panyassis (panuassis das zweite s steht 
über dem ersten B, panuassis P) Heraclea, serpens hortorum (hostoruin P) custos (custus B) 
magnitudinis inmensae (inmense magnitudinis B) insomnisque fuisse. qui cum Herculi (herculeis das 
i steht über dem c P) obstiterit (obstiteret B obstiterat P) uictorque maximo periculo Hercules 
ab (ß P). Iouis hunc laborem meinoriac dignum houorauit et utrosquu (utrosque das o steht Uber 
einem nicht unterpunetier ten i B) sideribus intulit iti ut in certaioine fuere eorum habitus: 
serpentis caput iam defectum, Herculem super genu prementem, altero decaput (altero Caput P) 
calcantem. 

Für ab habe ich abicrit vermuthet; zuletzt aber muss offenbar altero pede caput calcantem 
gelesen werden. 

Ueber Panyasis vergl. Tschirncr, Panyasid. fragm. p. 47. Meineke, Anal. Alexandr p. 3fi0. 

4. Ueber die Jungfrau») wirdgesagt: uirorum aspectu se abstinere solitam. cum feniinis con- 
suetim (Consultant B P) ludere, nondum inter homines nequitiam neque nauigationem fuisse, sed 
omnia terra morata uitam alere aeqtritateuiquc (aequititem P) eis praestitisse eo saeculo 



•) Diese Aratübersetzung so wie die angehängten Schoben sind in einem barbarischen Latein 
geschrieben, aber für die Kritik des Scholiastcn nicht ganz werthlos, wie die obeu angeführte 
Stelle zeigt 

*) Buhle II 41. Hunc alii Iouem astris intulisse dicunt ob memoriam uirtutis Herculis, Miner- 
uae obiectu quem illa contortum caclo immisit et inter Septentriones locauit. 

») Buhle II 42. Draconem immensae magnitudinis, hortorum custodem insomnem, dum a Iu- 
nonc ad custodienda aurea mala esset constitutum . Hercules, cum ad mala aurea profectus fuisset, 
ut refert Panyasis in Heraclea, fertur |teremisse; et iccirco inter astra Iupiter hunc laborem memo- 
ria dignum honorasse et utrosque sideribus iutulisse, ita ut in certamine fuerint eorum habitus: 
serpentis capite iam desecto; qui ideo in genu stans, manibus sursum extensis, dextro pede contra 
draconem porrecto pingitur, ut certaminis labor signifiectur. 

*) Buhle II 47. Hunc (sc. Hesiodum) secutus Aratus dicit, quod, cum esset immortalis, in ter- 
ris morabatur et a uirorum aspectu se subtrahere solita, cum foemiuis consulto ludere et conuer- 
sari uidebatur, et ab eis Iusta uocabatur et nondum inter homines nequitiam neque nauigationem 
fuisse : sed illam in terris mor.-.tam aequitatem hominibus praestitisse eo seculo , quod aureum 
dicebatur. 

l* 
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quod aureum dicebatur. Ich schreibe hier: sed omnes in terra moratos uitam agere (con- 
sueuisse) aequitatemque eos praestitisse mit Hinblick auf Hygin P. A. II. 25: ncque illo 
tempore ab hominibus exteras nationes bello lacessitas esse neque nauigio quemquam usum esse, 
sed agris colendis uitam agere consueuisse. Dass dem gottesfürchtigen Sinne die Schifffahrt als ein 
Frevel gegen den Willen der Götter erschien, zeigt Horat. c. I 3, 21. Deshalb darf oben die Zu- 
sammenstellung von nequitia und nauigatio nicht befremden 

.». In dem Sternverzeichniss der Zwillinge 8 ) finden sich mehrere Lücken. Nach B und P 
lautet es in der ersten Hälfte: gemini figura. is qui iuxta cancrum est in capite unam claram (una 
clara B), in singulis umeris (singulos umeros B) singulas ciaras, dextro eubito I, in singulis geni- 
bus singulas (singula B) in pedibus singulis. fiunt priores Villi. Hierauf werden die übrigen zehn 
Sterne aufgeführt. Die ersten Worte ergänze ich so: gern in i figurantur stellis X Villi. 
Ebenso sagt der Scholiast: uirgo tiguratur stellis XVIIII und ähnlich vom Löwen: hie totus figura- 
tur. In dem folgenden müssen nach S V und dem Sprachgebrauch des Scholiasten gemäss nach 
est die Worte habet Stellas hinzugefügt werden, ferner in nach ciaras, in eadem manu unam 
nach eubito I und singulas nach pedibus singulis. Somit erhält die Stelle folgende Gestalt: ge- 
mini figurantur stellis XVIIII. is qui iuxta cancrum est habet Stellas in capite unam 
claram, in singulis humeris singulas ciaras, in dextro eubito I, in eadem manu unam, in sin- 
gulis genibus singulas, in pedibus singulis singulas . fiunt priores Villi. 

O. Dasselbe Sternbild enthält eine Stelle.') welche ich noch nicht habe befriedigend resti- 
tuieren können. Sie folgt auf das Fragment aus Nigidius, dem sie vielleicht auih angehört, und 
lautet: sunt qui dicunt herculem thesbium (tesbium P) qui er geniturum memoria populum possidere. 
Ich habe vermuthet: sunt qui dicant Herculem (et) Theseum esse qui geminorum 
memoriam publicam possident. 

L a der Scholiast später bemerkt: corumque alter est Iotiis, alter Neptuni filius, so scheint 
Theseum, was schon Merkel (Ouid. Fast. p. XCIII) vermuthete, das Richtige zu sein. Darauf weist 
auch die Notiz bei Ampelius Lib. mem. 2 hin: sunt qui dicant Herculem et Theseum (sc. esse ge- 
minos), quod similia athla sint adepti Hiermit stimmt ferner überein, was der Scholiast zur Be- 
gründung der angeführten Behauptung sagt: ideo quod duo maxime dicuntur artissimi sodalitate 
parique industria atque egregia uirtute decorati sapientiaque ceteris mortalibus (immortalibus B, 
inmortidib. P) praestantes (restantes B restantibus P). Auch die Umstellung esse qui und gemino- 
rum für genitorum halte ich für gerechtfertigt. Doch ob ich mit dem darauf Folgenden das Rich- 
tige getroffen habe, will ich dahingestellt sein lassen. 

7, In dem Sternverzeichniss zum Krebse") finden sich mehrere Entstellungen. Habet Stel- 
las, sagt der Scholiast, in jectore II ciaras ... in dextris pedibus singulas ... in sinistris prio- 
res II ciaras (clarae B P), in altero II, in tertio I, in extremo minore I. in dextro cornu III. 
Der Fcholiast ist hier wie gewöhnlich den Catasterismen gefolgt, in diesen (Catast. XI) heisst es: 
syst äk iz't zotz <?ecw?c ~oatv itp kxuzepep Xaprix'tv, bzt di zote dptarspoi; a\ zntj Kptfaoo ßAafatpodc, 
xai er< zot> dt'jzipou xai izt zo'j zptzou, opomz i*z' iixpas wjzoö zszupzow int zoü ezopazoe xai 
ixi zr t z '/Ttty <?£c««c r'- Hieraus ergiebt sich folgende Emendation des Scholions: habet Stellas 
in jiectore II claias ... in dextris pedibus singulas ... in sinistris primo pede II ciaras, in al- 
tero II, in tertio 1, in (quarto) extremo unam, in ore et in dextro cornu IU. 

H» Der Abschnitt über den Fuhrmann ,J ) beginnt nach B P folgenderniassen : Hie Erich- 



») Buhle II 50. Der erste Satz fehlt. Quorum prior habet Stellas, in capite claram 
unam, in singulis humeris singi las ciaras, in dextro eubito unam, in eadem manu unam, in singulis 
genibus singulas, in singulis pedibus singulas. Sunt omnes nouem. 

') Diese Stelle fehlt bei Buhle. 

"•) Buhle II 51. Habet autem Stellas in cornibus anterioribus duas ciaras et tres obscuras... 
in dextris pedibus singula:; ... in sinistris priores ciaras duas, in secundo unam, in tertio unam, in 
extremo minore unam, in testa duas. 

') Buhle U 53. Hic agitator Erichthonius dicitur fuisse Vulcani et Mineruae filius. . . . Hic 
primus currus homines equis iunetis doeuit similes quadrigae solis facere. Primum Panathenaea 
constituisse, arcem templumque aedificasse dicitur quem Iupiter miratus astris reeeptum raemoriae 
tradidit. Das Uebrige fehlt bei Buhle. 
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tbonius dicitiir qui primus equos quattuor iunxit. quem Iouis roiratus similitudinem Solis quadrigis 
fecisse et quod primus Panathenaea coustituisset astris reeeptum memoriae tradidit habitu agitatoris. 
Hierauf heisst es weiter: de huius initio deiude refert Vulcanum Mineruam dilexisse 
et quae secuntur dum Erichthunius nasceretur. Es fehlt das Subject zu refert der Autor, 
welcher die Eltern de-; Erichthonius nennt. Es ist Euripides geineint, der Cat XIII {ktyct de xai 
Eupatidyt; TtsfA r^c yevioews wjzoö rhv Tpfaov toütov) und Hygin. P. A. II 13 (de cuius progenie 
Euripides itn dicit) als Quelle für diesen Mythus genannt wird. Es ist also zu lesen: de huius ini- 
tio deiude Euripides refert. 

Ueber Euripides vergl. Trag, graec. fragm. ed. Nauck p. 517. 

9. In dem Mythus vom Stier ,u ) wird mit Bezug auf die verschiedenen Ableitungen des 
Wortes Hyades bemerkt: uelut quidam septentriones id est areton aut amaxam 
dicunt uersa (Versa P) minus ab aliis quod ea lingua aretos amata dicatur. 
In den ersten Worten uelut — dicunt scheint id est Glossem zu sein. Das folgeude uersa 
minus ab aliis ist vielleicht aus ursam maiorem alii oder (quae) ursa maior ab aliis 
(nominatur) entstanden; an ursa minor kann der Scholiast unmöglich gedacht haben. Der 
letzte Satz jedoch lässt sich leichter herstellen: quod ea (graeca) lingua aretos (siue) 
aniaxa dicatur. 

Am Anfang des Sternverzeichnisses sagt der Scholiast: taurus figuratur. Man muss lesen: 
Taurus (non totus) figuratur. Denn nur zur Hälfte wird der Stier als Sternbild gedacht 
(cuius priores partes parent. relicum corpus non adparet) und es wird nachher auch von der 
abscissio Tauri gesprochen Dass hier statt non totus die Steraenzahl, wie sie sonst in dieser 
Wendung angegeben wird (vergl. S. 4,5), ergänzt werden müsste. lässt sich nicht annehmen, da 
die Summe der Sterne nachher besonders angegebeu wird (fiunt XVII). 

10. Chiron "), dcrCentaur, zürnt seiner Tochter Melanippe; sie flieht und der Vater verfolgt 
sie. Da erbarmen sich ihrer die Götter und verwandeln sie in ein Ross, welches Diana unter die 
Sterne versetzt Aber Furcht und Scham vor dem Vater bleiben der Verwandelten, unde Cen- 
tauro non appareat. eoque, so endet der Mythus, aduersa caeli parte ab eo positam 
filiae effigiem, ut non agnosceretu r. Im Gegeiitheil, auersa muss es heissen und eoque 
ist in id eoque zu verändern. 

Im SternverzL-ichniss steht: in genibus posterioribus. Dies ist Ranz sinnlos; man 
muss prioribus lesen, zumal nur die vordere Hälfte des ( entauren sichtbar ist. Vergl. 
Schul. Genn.: hie diinidius est in priore parte parens usque ad umbilicum und Cat. XVIII: 
r« 3z AztaÖia pipij «vnyc diftxvij iart. 

11. Ueber den Widder '-) wird bemerkt: ipse autera siguis adsequitur. Ich lese: 
adsignatur. Der Sinn ist: der Widder gehört zu den Zeichen des Thierkreises. 

19. Der Mythus von Perscus '- 1 ) lautet in B P: 

Ex danea (daneam P) A. imbre (imbream P) auerronatus (uerronatus P) per- 
scus (persidus P) qui missus a polytecte (polidecte P) rege insulae seripehi (in- 
sule seripe das e in insule unterpünetiert P) ad gorgonem interficiendam . quae 



,0 ) Die Stellen im Stier fehlen bei Buhle. 

") Buhle II 59. Die besprochene Stelle fehlt 

") Bulde II (51. Conuertit autem caput ad Taurum, ipse autem assequitur aliis signis. 

I3 ) Buhle U 63. Perscus quidem ex Dauae et Ioue natus est Iupiter enim in similitudinem 
aurei imbris se transformans oppressam delusit Danaen, Acrisii regis Argiuorum filiam; quam pa- 
ter a Ioue ut uitiatam cognouit, intra arcam includens praeeipitauit in mare; quae delata ad Ita- 
ham, inuenta a quodam piscatorc et oblata regi, eam sibi fecit uxorein, una cum Perseo, quem 
enixa est in mari. Qui missus ad Polydecten regem insulae Seriphi, aeeeptis a Mercurio talaribus 
et a Vulcano harpe adamantina, per aera iter faciens ad Gorgones, Phorci Alias, uenisse perhibetur, 
quae angues pro crinibus dicuntur habuisse, quosque uidissent in lupides conuertere. Gorgones tres 
feruntur fuisse sorores, uno oculo. una pulchritudine inter se communicantes : quarum uomina pu- 
tantur primae Stheno, secundae Euryale, tertiae Medusa. Quidam uero eum a Minerua missum 
dicunt et ab ea clypeuni uitreum aeeepisse, per quem uidere uec uideri ab eis posset. Qui cum 
Gorgones dormientes inuenisset, caput Medusae abscidit et Mineruae tradidit, quod illa in suo pec- 
tore aptauit, ut in bello terribilior esset Perseum autem inter sidera collocauit 
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accepta talaria (quac aeccptata liaria das erste i unter puncti ert P) A: arpena 
mercurio per aera ucctus est,, aescycilus r ci steht über cy B Acscilus P) harnada 
inantina mauolc .na (ardamautinum a iiulcana I') dicicum (dicit cum P) acccpis- 
se gorgonem custodes (custodcm P) fcrunt tres uno oculo inter se (inter sc unu 
oculo P) cominunicantcs scruarent uigilias per se autem introductionem uculutn 
interccpisse iV in tritona lacu deiecisse. qui (Qui P) cum gorgones dormientes 
inuenisset capud (caput I) medusac abscidit cum pectori (pectore P) miuerue 
(mineruae 1) imposuit (mposuit P) ob quod a minerua astris (astris est P) inlatus. 

Aus dieser äusserst verderbten Ueberlieferung lässt sich der ursprüngliche Text etwa in fol- 
gender Weise reconstruieren : 

Ex Danac et imbre aureo natus lerscus. qui missus a Polydectc, rege in- 
sulae Seriphi, ad Gorgonein in terficiendam . qui aeeepit talaria et arpeu a Mer- 
curio. per aera ucctus est. Aeschylus harpen ad am antin am a Vulcano dicit cum 
aeeepisse. Gorgonum custodes fuerunt tres uno oculo inter se comm u n ica ntes 
seruarent ut uigilias. Persea autem inter traditionem oculuin interccpisse et 
in Tritonu lacum deiecisse. qui cum Gorgones dormientes inuenisset caput Me- 
dusac abscidi t . quod pectori Mineruae inposuit . ob quod a Minerua astris est 
inlatus. 

In dem Ausdrucke uno oculo inter se communienutes findet sich eine ähnliche Con- 
struetion wie hei Augu>tin ep. Iß/: communicare altari Christi. Der Dativ uno findet sich noch 
einmal in dem Sternbild des Krebses: uno itaque ex his fecissc (Libcr dicitur), ut uoce humana lo- 
queretur. Oder hat der Scholiast geschrieben: uno oculo inter se communi utentes? 

f8. In der Mythe über die Lyra ") wird von Orpheus crzäldt, wie er den Cultus Libers 
vernachlässigt und sich dem Sonneng.>tte zugewandt habe. Dann heisst es: Libcr indignatus 
misit Bacchas, ut Aeschylus scribit, quac eum membratim discerpsere (discer- 
pere B f')- recollectis membfis sepclierunt in lezbiis (letbiis P) montibus eius- 
que hram Musaco dederunt Iouemque rogauerunt ut eius memoriam astris in- 
ferret. Nach Cat. XXIV und Hygin. P. A II 7 haben nicht die Mänaden. sondern die Musen 
den Säuger bestaltet. Da fast der ganze Abschnitt den Catastcrismcn entnommen ist und meist 
wörtlich aus dieser Quelle (ibersetzt ist, glaube ich die Worte Musae eum einschieben zu müssen. 
Einen diplomatischen Anhalt zu dieser Ergänzung giebt das folgende Musaco. Weil, wie gesagt, 
dieses Stück eine Uebi rsetzung des Catast. XXIV ist, so vermuthe ich auch, dass der Scholiast 
nicht in Lesbiis montibus, sondern in Libethris montibus geschrieben hat, da es im Ori- 
ginale heisst: tu <Ji Moüoat a'jvuj-ayoiiaat ifratyuv ixt ro?c /ayo/tivote Atißr^pmz. Die Bemerkung 
Hygin«, dass des Orpheus Haupt nach Lesbos geschwommen und dort begraben sei, kann diesem 
Zeugnis gegenüber (Iii- Lesart Lesbiis nicht stützen. Mithin würde also zu lesen sein: recol- 
lectis membris (Musae eum) sepclierunt in Libethris montibus. 

14. Den Wassermann n ) halten einige für Gauymedes; quem, fährt der Scholiast fort, 
figuratum in miuistrum oenochoi (enochoi B P) et quod imbris infundit suo si- 
dere nectar dici. 

Hier ist miuistrum in ministerium zu verändern. Man vergleiche dazu Catast. XXVI: 
Xiyo'joi 9i rtvss' a'jrö» iivai zou lau-ju^fljjv ixauov bznhififluvovrts OTj/nlov etvat r» layr^uniatiui th 
etdtu/tiv nyrwc tZazsp av olvnyoov ysuv. 

In dem Fragment des Nigidius, welcher den Wassermann für Deucaüon erklärt und die be- 
kannte Mythe von dem Werfen der Steine erzählt, scheint es mir angemessen zu sein, wenn man 
liest: et 'posteaquam se et uxorem suam in terra relictos sensit und nicht censuit, wie die 
Hand>chriften haben. 



") Buhle II G7. Libcr indignatus misit Bacchas, ut Aeschylus scribit, quae eum membratim 
discerperent . collectisqnc membris eius sepelienint eum in Lesbiis montibus; eius Eyrain Musaeo 
dederunt Iouemque rogauerunt, ut eius memoriam astris inferret 

'"•) Buhle II fix. Porro Aquarius nomen aeeepisse dicitur, qund eius exortu imhres plurimi 
fiant. Quidam uolunt, Ganymeden eum esse. Das üebrige fehlt — Et posteaquam se et 
UXOrem sua:n in terra rclictum censuit. 
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15. Im Schützen M ) endigt die Sternzählung in B P mit den Worten: nauis autcm (ha- 
bet) VII Stellas, sub crurc I poste riorum quac non ostenduntur, quod centau- 
rus duplex sit. Hier geben S V eine Ergänzung: Relique uero ■VII* subtus cruribus 
(crura V) similes quidem (iilis fügt V hinzu) sunt posterioribus. Im Catast XXVIII 
schliesst dies Sternverzeichuiss so: robs as Xntxobz £*• dartpa; ötzo to axt/.o; (sc. c%u)- opowt Si 
tlat ratv omaöüov fiij ästxwjfiivwv S).wv favspatv. Danach müssen wir also lesen: (reliquae) sub 
crure VI I (similes sunt) posterioren, quac non ostenduntur, quod cen taurus 
duplex sit Der Centaur oder Schutze wird als duplex bezeichnet, weil er sowohl dem Thier- 
kreise als auch dem Wendekreise des Steinbocks angehört D r Scholiast will also sagen , dass 
die Sterne unter den Schenkeln wegen der südlichen Lage des Schützen ebenso wenig sichtbar 
sind, wie die noch tiefer liegenden. 

IS. Der Delphin ") hat dem Neptun einen Dienst geleistet Der Gott ehrt ihn dafür: 
delphino maximos honores in uiari tribuit. quem astris intulit proereauitque et ipse in manu 
sua habere instituit, ut Artcmidorus refert Die Catasterismen sagen (XXXI): psytazaz xtpus iv rjj 
ftaXdooj} aürdi aiptatv, itpbv aörbv dvopdoas etvat xal «c r« uozpa adzoü aöarrjpa Ifryxtv. 
Für proereauitque vermuthe ich daher consecrauitque. 

Orion, '») von Oenopion geblendet bittet Vulcan um Hülfe. Der Gott giebt ihm, wie 
die Catasterismen (XXXI) and Hygin (P. A. II 34) erzählen, einen Begleiter mit Namen Cedalion. 
Dagegen sagt der Scholiast: dedit ei caballum qui eum ferret Ich glaube nicht zu weit zu 

f;ehen, wenn ich caballum für eine Einstellung von Cedaliona halte. Der Zusatz qui eum 
erret passt auf Cedalion, da dieser nach den erwähnten Angaben den Orion zu Helios trug. 

Die Erzählung von der Geburt Orions nach Aristomachus endet mit den Worten : quem Oriona 
appellauerunt inlatone in astris (inlationem astris P). Ich schreibe hier: quem Oriona 
appellauer unt . inlatus a Ioue astris. Dass Jupiter bei Hyrieus eingekehrt war, wird aus- 
drücklich gesagt: penes quem Iouis et Mercurius et Neptunus in hospitio deuenerunt inpera- 
ueruutque ei hostiam deiceret, uti filius uasceretur. 

1*. Nach Amphianus (s. Meineke, Fragm. Com. graec IU 320) erzählt der Scholiast vom 
Hunde ,g ): cum sub hominibus stellac relinquerent locuni, missus legatus canis ad 
Oporam . cum uidit eo tempore tempestiuam esse adamauit . qui cum Hagraret amore nec posset 
frui , magis asperius urebatur. at homiues calamitate accep'a deos adiutores inuocare coeperunt . 
tunc Aquilo misit filius adulescentes qui Oporam cani traderent . ipse flatu suo canis ardorem 
sedauit . qui flatus etesiae dicuntur. amoris autem memoria remansit : eo tempore quo est Opora id 
est pomatioeseu moriri ipomatio eseumoriri Pj feruentissimum. 

Der Anfang dieses Mythus ist ganz unverständlich. Der erste Satz soll offenbar den Grund 
angeben, weshalb der Hund zur Opora geschickt wird. Opora ist die Personification der Ernte. 
Die Sterblichen befürchten eine Missernte, deshalb schicken sie zur Opora Ich lese daher: cum 
subito hominibus segetes delinquerent, illico missus legatus canis ad Oporam. 
Oporam ist eine Conjectur von Meineke a. a 0 , welche durch das handschriftliche opera hinrei- 
chend bestätigt wird. Der letzte Satz, welcher ebenfalls in fehlerhafter Gestalt überliefert ist scheint 



[id est tpomatio] est eum oriri feruentissimum. In der Zeit der bnatpa geht der Hunds- 



'«) Buhle II 73. Reliquae uero Septem subter crura similes quidem sunt posterioribus, 
quae non ostenduntur, quod Ceutaurus duplex sit 

") Buhle H 74. Delphinoque maximos honores in man tribuit, quem in astris intulit et in 
manu sua habere instituit. 

*i Buhle II 75. Hier wird der Umstand gar nicht erwähnt, es wird nur gesagt: Ipse cum 
Lemnum uenisset, a Sole dicitur ei lumina restituta esse - Buhle II 76: quem Vrionem appella- 
ueruut et astris intulerunt 

n ) Buhle II 78. Amphianus, tragoediarum scriptor, refert, quod cum hominibus stellae re- 
linquerent locum, missus est legatus Canis ad Doloram, quam ut uidit tempore tenipestiuo adama- 
uit; qui cum flagraret amore nec posset frui, magis asperius urebatur; calamitate aeeepta et Deos 
adiutores inuocare coepit: tunc Aquilo misit filios suos adolescentes , qui operam Cani traderent 
et ipse fiatu suo Canis ardorem sedauit, qui flatus Etesiae dicitur ; amoris autem memoria remansit 
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stern auf und dann brennt er am ghihcndsten. Das Glossem scheint aus poma matura entstan- 
den zu sein. 

19. Der Mythus vom Hasen 2 ") ist fast wörtlich aus Hygin P. A. II 33 entnommen. Kine 
Vergloichung der beiden Abschnitte, aus den Scholien und Hygin, ergiebt, zu welchen Ergänzungen 
aus den benutzten Quellen sowohl die Art des Scholiasten zu compilieren, als auch die Ueberliefe- 

rung der Handschriften auffordert und berechtigt. Ich setze deshalb beide Capitel hieher. 

Hygin P. A. H 33 ed. Stav Scboli&St 

Lcpus. Vorangeht Gcrmanici Phaen. 342 u. 343. (Orelli). 

Hic dicitur Orionis canem fugerc uenan- Hic dicitur Orionis canem fugerc uenantis. 

tis. Nam cum, ut oportebat, eum uenaturem nam cum, (ut) oportebat, cum uenatorem rinxis- 

finxissent , uoluerunt etiain h"C signiücarc sent, uoluerunt etiam (hoc) significare aliqua 

aliqua de caussa; itaque leporem ad pedes de causa itaque leporem eins ad pedes fngien- 

5 cius fugientem finxerunt: quem nonnulli a tom finxerunt, quem nonnulli a Mcrcurio con- 

Mercurio constitutum dixerunt eique datuin stitutuni dixerunt eique datuiu praeter ce- 

esse praeter cetera genera quadrupedum, ut tcra genera animalium, ut (alios pareret), 

alios pareret, alios laberet in uciitr*. Qui alios haberet in uentre. qui autem ab hac causa 

auten ab hac caussa dissentiunt, negant, tarn dissentiunt, negant | oportere) tarn nohileiu tainque 

10 nobilein et magnum uenatorein, de quo et magnum uenatorem, de quo ante in scorpionis 

ante in Scorpionis signo diximus. oportere diximus eignet et postea iu ipsius tigura dicenius, 

fingi leporem uenuri Callimachum quoque oportere (fingi i leporem uenari; Callimachum 

accusari, quod, cum Dianae scriberet lau des. quoque accusari, quod, cum Dianae scriheret lau- 

eam leporum sanguine gaudere et cos uenari des. cam lepoiino sanguine gaudere et cos ue- 

15 dixisset. Itaque < iriona cum Tauro decertan- nari dixerit. itaque Oriona cum tauro decirtan- 

tem fecerunt. Leporis autcni haue historiam teni feecrunt. leporis autem baue, historiaii) me- 

memoriae prodiderunt: Apud antiquos in in- inoriae prodiderunt: apud antiquos in insula 

sola Lero nulluni leporem fuissc, sed ex eo- | Lero nulluni leporem fuisse. sed ex corum ciui- 

rum ciuitatc adolescentium quendam. studio täte adulescentulum quendam studio generis <in- 

20 generis inductuiu. ab exteris tiuibus lejiorem dtlCtum) ab exterae geutis tinibus leporem fc- 

foeininaiii praegnantem adtutis.se et ad eins minam piaegnantem (adtulisse) et ad cius 

partum diligentis>inic ministrassc. Itaque cum partum diligentissime quac opus e.vseiit admi- 

peperisset. compluribus cius ciuitatis stu- nistrassc. itaque cum peperisset compluria cius 

dium incidisse, et partim pntio, partim bene- ciuitatis ad lidem* Studium incidisse et ])artem 

25 ficio mercat'is. nmncs lepores alere coepisse pretio (partem ) beneficio mercatos esse, oin- 

Itaquc noii longo intcruallo tantam multitu- ncs lepores alere coepisse (coepi*s ,V H cepiss ,v 

dinein leporum proercatam. ut tota insula ab P) et ita nun lonpo intcruallo tantam inagnitu- 

his oeenpata diceretur: quibus cum ab homi- dinem leporum procrcatani. ut (total insula ab 

nibus nihil daretur. in seniina corum inpetu eis occupata uideretur. quibus cum (ab homi- 

30 facto omnia comederunt Quo facto incolac nibus) nibil daretur. in semina corum inpetu 

ealamitate adfecti, cum fame forent oppressi. facto insulam ealamitas adllixit. *** totius consi- 



*') Buhle 11 8'>. Leims sub ]»edibus Antccanis et Orionis constitutus est. Hic dicitur Orionis 
canem fugen uenantis. Nam ut uenatorein eum finxerunt aliqua de causa, ita Leporem ei ad pe- 
des fugieiitein finxerunt. Quidam negant tarn nobilem tamque magnum uenatorein, de quo ante in 
Scorpione sigiio diximus et postea in ipsius figura dicemus. oportere Leporem uenari, Calliniaclius- 
que accusat cum, quod cum Dianae scriberet laudes, cam lepoiino sanguine gaudere et cos uenari 
dixerit. Nonnulli a Mcrcurio inter astra collocatuni dicunt propter nimiam uelocitatcm sine quod 
intcr quadrupedes plus pariat et quosdam foetus pariat. quosdani uero in uentre habeat. sicut Aristo- 
teles philosophus ait, qui de animalium ratione disseruit Antiquitus autem dicebatur in insula Lero 
nulluni Leporem fuisse, sed ex corum ciuitatc adolescens quidam studio generis ab exteris terris 
Leporem foeminam produxit et ad cius partum diligentissime quac opus essent administrauit; ita- 
que cum peperisset et complures eins ciuitatis ad Studium intendisset et partim precio, partim bene- 
ficio mercati essent, omnes Lepores alere coepernnt: quibus cum nihil daretur ad manducandum, 
impetu facto omnia comederunt, quo facto insulam calamitas afflixit, Itaque postea Leporis figuram 
astrn contulcrunt, ut homincs meminissent, nihil Iiis exoptandum in uita, si insolenter utantur lae- 
titia, qua dolorem capere iiosterius cogantur. 
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communi consilio totius ciuitatis rix denique ! lium ciritatis, uti rix (ex B P) eos ex insula 
cos ex insula abegissc dicuntur. Itaque post- (singula B P) nbigerent itaque postea leporis 
ea leporis tiguram in astris constituisse, ut figuram in astris constituis.se, ut homines memi- 
35 homines meminissent, nil esse tarn exoptan- nissent, nihil (esse tarn) iis exoptandum in uita, 
dum in uita, quin ex eo plus doloris, quam (quiu) si insolenter utantur (ex eo) plus dolo- 
laetitiac capere posterius cogerentur. ris quam laetitiae capere posterius cogantur. 

Das noch folgende Stcrnverzeichniss beim Scholiasten weicht sowohl in der Zahl der Sterne, 
als auch im Ausdruck von Hygin P. A. III 88 ab. Wenn nun auch Beide im Mythus selbst im all- 
gemeinen übereinstimmen, so zeigen sich doch im einzelnen mehrere Differenzen, aus denen hervor- 
geht, dass der vom Scholiastcn benutzte Text des Hyginus von dem unsrigen vielfach abwich. 
Der Scholiast hat nicht allein, wie schon Muncker (Hygin. P. A. II 33) sah, den bei Hygin man- 
gelnden Zusatz (u. 22c quae opus essent, sondern er hat auch in seiner Sorglosigkeit eine Bemer- 
kung aufgenommen, welche allein für Hygin passt, bei diesem sich aber nicht findet. Kr sagt näm- 
lich u. 11, er wolle später von Orion in ipsius figura sprechen. Von Orion ist aber in den folgen- 
den Abschnitten, mit Ausnahme der Bemerkung, dass der Eridanus am linken Kusse Orions beginne 
und der Hund iProcyon) dem Orion beigegeben sei, gar nicht mehr die Rede, während in einem 
früheren Capitel (Buhle II 75) ausführlich von ihm gesprochen wird. Dagegen folgt bei Hygin auf 
den Mythus vom Hasen der Catasterismus Orions c. 34. Andererseits können im Scholiasten, 
wie die in Parenthese gesetzten Worte zeigen, mehrere Stellen aus Hygin ergänzt werden. Jedoch 
lassen sich u. 81 die Worte Hygins in den Text der Scholien um- gewaltsam cinfiigcu; ich habe 
mich daher begnügt, das Zeichen der Lücke zu setzen. 

12 Die Stelle des Callimachus findet sich Hymn. ni 2. Hygin und der Scholiast begrün- 
den die überlieferte Lesart rjj z/>£a Xuj-toßoXcac zs fttXovzai gegen Meinekc's Vorschlag: r«J;' 
iXaiprßa '/Mt (Calliinach. Hvmn. III 2 und diatrib. p. 15(> Meiueke?. 18 Die Iusel Lero er- 
wähnt Plinius N. H. III §! 79. 

SO. Das Schiff 31 ) hat Minerva an den Himmel versetzt: quam non totam caelo figurauit 
sed a gubernaculis usque ad inaluin. an im i aequitas nauis futura. Im Cat. XXXV heisst 
es: elc ok zu uazpu i>zszeöij zb stdtaXnv ukov u>jzf t z, o't o otaxzz elatv hoz zoü ioToü abv zote 
izjjdaJ.ün: , Szwc öpwuzsc ol rj uwjztXia ypütjizvot It upp w ai v i~t zy ipyuaia und Hy- 
gin P. A. II 37 sagt : sed huius non tota effi'gies inter astra mdetur, diuisa euim est a piippi usque 
ad liialum, significaus, ne homines fractis nauibus pertimescerent. Hiernach ist der Gedanke, 
den mau zuletzt beim Scholiastcn zu erwarten hat, klar; die Worte scheinen gelautet zu haben: 
animi aequitatem nautis factura. 

21. Die Kabel vom südlichen tisch--) enthält folgende sehr verderbte Stelle: Hic est 
qui maior uocatur, quem dieuut aquarii fusionem urnae ebibere. hic prima memoria KATACANU1CI 
\KATACANBJC1' P) infuisse fertur quod faceus est transfigurata quem Syri 
deum nominanerunt. Nach Cat. XXXVIII erzahlt Ctesias: iazoptizut di rzept touzov — elvat 
zpoz&pov iv Xtpvrj zvA xuzu rijv Uupßöxijv ipzzoojor^ de z^c Jspxyzoüc vuxzbc (awaai wjrrjv), 
9jv o't zspi zouz zb-nuc nlxoüvzic 2>jpiau titov wv/tpuoav. Der Scholiast scheint daher geschrieben 
zu haben: hic prima memoria xazu Bupßüxijv in staguo infuisse fertur, in quod 
Derceto decidens in piscem est transfigurata. quam Syri deam nominauerunt. 
Die Ausdrücke in stagno, decidens und in piscem habe ich der durch S und V vertretenen 
Redaction der Scholien entnommen. Derceto für Phacctis (bei Buhle) zu lesen, hat schon Schau- 
bach, Cat. p. 119, vorgeschlagen. 

t«. Hoc est, in quo dei primum coniurationem feecrunt, cum Iouis contra 



ai ) Buhle II 81. Post Canis igitur magni caudam secundum stellarum ordinem Nauis consti- 
tuta est, quam quidam beneficio Mineruae inter astra collocatam dicunt, quaeque prima ab ea fa- 
bricata est et mare, quod antea inuium fuerat hominibus, peruium nautis ingenio fecit, quam no- 
tatam in caelo figurauit, sed a gubernaculis usque ad malum. 

•*) Buhle II 84. Piscis magnus, cuius nepotes dicuntur Pisces, qui circulo zodiaco constituti 
sunt, dicitur in astra collocatus, eo quod decideu3 in Boeth stagno, Phacetis, filia Veneris, in Piscem 
Sit transfigurata, quam Syri deam nominauerunt. 

2 
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Saturnum (bellum) fecit quod memoria? non solum astris inlatum sed etiam ho- 
minibus hoc habere instituerunt. quod et in agonibus sed et in ludis quinquen- 
nalibus coronae habetur ut federis testem adhiberent itemque uates per quos 
per ignem fura responderent et in symposis domibusque consecrarunt 

So lautet die Fabel vom Altar in H und P , deren ganz unwesentliche Variauten ich weggelas- 
sen habe. Die Handschriften S V geben mit wenigen Abweichungen (z. B. Iouis für Iupiter, insti- 
tuerunt quod et (S) für institutum quia in u. a.1 im ganzen den Wortlaut des Textes bei Buhle. 2J ) 
Die in den beiden St. Galler und im S Germanensis enthaltene Redaction ist so verkürzt, dass sie 
kein Licht auf die obige Stelle wirft Dagegen enthält ein Scholion zur Aratübersetzung (Br und P) 
die Fabel iu einer auf Catast. XXXIX und Schol. Arat. p 86, 35 Bekk. beruhenden Fassung. 

Zu dem folgenden Texte der Catasterismen habe ich die Erweiterungen in den Aratscholien 
in Klammern hinzugefügt, 

Cat. XXXIX. r Scholion zur Aratübersetzung. 

Buryptov. Toüto ieriv iv tp zpwzov ol &eo\ hic est in quo prius dii coniuramentum posue- 
zijv a'jvcopoaiav e&tvro , ort htl hpüvov ö Ztb; runt quaudo super saturnum iuppiter militauit 
iorpdzeuoev , (h'uxXtoxwv xazaaxvjaadvxotv , i%ov cyclopas et condidit habens igneum uclainentum 
tzi roü zuf>b<; xdXupuu, Sttwc px tdwat rijv roü ut non uiderent fulininis potentiam. Impetraotes 
xspa'jvoü duva[itv) bztvjy/ivzts oi rijc zpdStatz autem actionem tunc posuerunt et in homines 
EÖyxav xai a'jzb iv zw o'jpuvdi sie pvrpöa'jvov hoc ipsum coniuramentum in quo sacrificaut qui 
T, xai elc zä aopr.uoia oi uvt)p<or.ot yepooot xui se inuicem adhortantur tarn in certamine quam 
if'jouatv oi xotvwvtiv dXXijXatz zpaatpouutvot xai in quibus iurare uellent quasi iustum foedus po- 
öpvjsiv (9/ a'jzoLt- alpo'jpsvot iv roic dywat xai nentes et manu tangentes dextera testanicntum 
r«?c opvustv dtdozat ßo'jkouivoiz , <u? Stxawzdzyv concordiae habentes hoc. simili modo et uates in 
-iartv zrpätm) xai zf t yttpi itpdizzovzat zf t des«/, hoc sacrificant quaudo uolent uerius scire. 
papzüptnv e'jj-votpaoovrz zo\tzo yyo'jpsvoi (ostx- 
v'jvtec fjyvwpoa'jvyj!; papzüptov zo jzüp. opouaz 
de xai oi pdvzets zdüzo tzow'joiv). 

Man sieht hieraus, dass in den Scholien (P B) die Worte et in symposis — conse- 
crarunt an eine falsche Stelle gerathen sind. Wenn man sie nach Anleitung des Catasteristnus 
an ihren richtigen Platz stellt, so scheint folgende Restitution möglich: quod memoriae (causa) 
non solum astris inlatum, sed etiam homines hoc in symposiis domibusque ha- 
bere instituerunt et consecrarunt. quod et in agonibus [id est in ludis quin- 
quennalibus] qui Coronas tribuunt ut foederis testem adhibent. itemque uates 
in hoc per ignem iurantes responsa dant. Die Worte id est in ludis quinquenna- 
libus haben durch meine Emendation die Gestalt eines Glossems erhalten, wofür ich sie auch an- 
sehe. In den ersten Satz des Mythus hat schon Schaubach bellum eingeschoben. 

33. Die verkürzte Redaction der Scholien, welche oben erwähnt wurde, enthält im My- 
thus von der Lyra eine Stelle, welche sich leicht mit Hülfe der Catasterismen emendieren lässt. Es 
wird hier auch wie in B, P und den italienischen Handschriften der Tod des Orpheus erzählt: se- 
dens in monte Paggaco exspectans solis ortum missis a Libero patre passeribus membratim 
discerptus et in inferioribus (inferrioribus beide S. Galler Codd.) sepultus est. Statt passe- 
ribus muss es offenbar Bassaridibus heissen nach Cat XXIV: tiüsv 6 Jtovtjooz dp-fioMz aoztp 
iirep<}>e rar Uaoeupidas. Ob das folgende inferioribus die Bewohner des Thaies und dieses 
selbst bezeichnen soll oder auch eine Corruptel enthält, wage ich nicht zu entscheiden. 

94. Von ähnlicher Bedeutung, wie die Catasterismen für viele von deu oben behandelten 
Stellen, ist das achtzehnte Buch von Pliuius N. H. für einen Abschnitt der Scholien zu den Pro- 



«) Buhle II 85. Sacrarium, quod et Pharus dicitur, est Signum nauigantibus Semper contra- 
rium, quod sequitur Scorpionis caudam. Quod quidam locatum inter astra dicunt, quod in eo dii 
primum inutuo coniurationem fecerunt, cum Iupiter contra Saturnum fecit, quod memoriae non so- 
lum astris illatum, sed etiam hominibus hoc haberet institutum, quia in agonibus et ludis quinquen- 
nalibus coronae habentur et foederis testes adhibentur itemque uates per quos futura respondentur, 
in Symposiis doiuus consecrantur et iure Iupiter igneum sibi uelamen, ue eius fulminum potentia 
deprehenderetur, adhibuit. 
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gnostica, welcher sich im Strozzianus und Vrbinas findet. Dieser Abschnitt (Buhle II 112 — 118), 
welcher von Wetterzeichen und üblen Einflüssen der Gestirne handelt, ist mit mancherlei Zusätzen, 
Kürzungeu und anderen Aenderungen aus fünfunddreissig Paragraphen des genannten plinianischen 
Buches combiniert. Die aus Plinius entnommenen Paragraphen haben beim Scholiasten folgende 
Ordnung: 234. 235. 237. 246-248. 255. 256. 268-271. 309-313. 213. 222. 278-294. Es sind 
zuerst diejenigen Paragraphen zusammengestellt, welche Angaben über Wetterzeichen enthalten. Da- 
bei wird eine Notiz über den Morgenuntergang der Vergilien aus einem früheren Abschnitt (213. 
222) nachgeholt Dann folgt ein Capitel über schädliche Himmelseinflüsse, welche bei Plinius in 
dem Abschnitt über die Witterung zwischen dem Sommer-Solstitium und dem Untergange der Leier 
besprochen werden (278—294). Durch diese Trennung erklärt sich die von der plinianischen abwei- 
chende Reihenfolge. 

Die erwähnten Zusätze sind vorwiegend formeller Natur und bestehen meistens aus Wieder- 
holungen von Monatsnamen oder Ausdrücken wie exoritur, occidit u.a.m. Ich verzeichne sie hier 
nach der S. 14 folgenden auf S V beruhenden Receusion und citiere nach den Paragraphen bei Plinius 
N. H. XVIII. 

§. 235 Februarii nach octauo kal. §. 237 Mart nach VIII kal. und octauo idus; 
Aprilis nach XII kal. §. 246 non. April, nach eaedem postridie. § 247 kal. Mai. nach 
XVI und XV. §. 248 Mai. nach VIII kal., VII kal., VI kal., V kal., VIII 
idus und VI idus. 255 idus Mai. nach postridie, Iun. nach XI kal. und VII idus. 
§. 256 lul nach XI kal. §. 268 Iul. nach IUI non. §. 269 InL nach IUI non. §. 271 
Aug. nach III idus §. 309 Septembris nach V kal. f}. 310 Septembris nach pridie 
idus. §. 313 Nouembr. nach pridic kal. 

234 exoritur nach postero die, §. 288 nach Italiae. §. 235 occidit nach ues- 
peri. §. 237 exortu nach Orionis. §. 247 occidunt uesperi nach Attica uud sueulae 
occidunt uesperi nach XII kal. Mai. Assyriae 

Zusätze anderer Art sind: §. 24S et nach occultatur und §. 309 et nach mutati. §. 26S 
eadcin die nach Aegypto uero. §. 281 notabilis nach obseruatione. 287 id est 
nach dies sunt und supra nach ut 

Rein sachlicher Natur ist der Zusatz §. 313 VII idus Nouembr. (octobris V) Atticae 
uergiliae occasu suo hiemes incohant nach occidit uesperi. Diese Notiz lässt sich, 
wenn sie unverderbt ist, nicht auf Plinius zurückführen, sonst könnte man an II §. 125 und XVIII 
225 denken, wo III idus Nouembr. als Übergangszeit der Vergilien angegeben wird, doch ist 
da nicht von Attica die Rede. 

Von den Kürzungen, welche der Kxcerptor vorgenommen hat, fällt zunächst die des §. 309 in 
die Augen. Der Anfang des Paragraphen : Scquitur ex diuisione temporum autumnus a fi- 
diculae occasu ad aequinoctium ac deinde uergiliarum occasum initiumque hie- 
mis. in his intcruallis significant ist fortgeblieben. Da eben erst der Beginn des Herbstes 
nach 271 (fidicula occasu suo autumnum incohat) notiert war, so konnte der erste Satz 
von §. 309 wegfallen; doch vermisst man vor dem Anfange der folgenden Bemerkung das Verbuni. 
ich habe daher significant in den Text der Scholien gesetzt. Eine andere Kürzung hat §. 312 
stattgefunden, dessen Anfang fortgefallen ist: dein consentiunt, quod est rarum, Philip- 
pus, Callippus, Dositheus, Parmeniscus, Conon, Criton, Democritus, Eudoxus; 
ebenso ist §. 237 die Bemerkung: maior pars auetorum uindemitoris emersu ausgelassen. 
Beides ist leicht erklärlich; gleichfalls die Kürzung von §. 222, aus welchem die §. 213 nur ange- 
deutete Observation Cäsars über den Morgenuntergang der Vergilien entnommen ist. Auffallend je- 
doch sind folgende Auslassungen , deren Grund wohl in der Gestalt des Plinius-Textes zu suchen 
ist, welcher dem Verfasser der Scholien vorlag: §. 237 uernum nach aequinoctium. 
§. 246 kalendae April nach significant, Caesari autem nach Boeotia, nonis 
Aegypto nach Chaldaeis. ij. 247 continuo nach Caesari, autem nach Assyriae. 
. 309 Atticae nach idus Aug., et vor Assyriae. §. 310 medius nach areturus uero. 
. 311 hoc idem Caesari X IUI kalendas, XIII Assyriae significant nach etesiae- 
que desinunt §. 312 Asiae et Caesari nach exoritur mane. §. 313 idibus Corona tota 
nach uergiliae uesperi. §. 283 a. d. vor XIII kal. Ianuar. Dagegen beruht die Auslassung 
von post quatriduum §. 256 auf einer Lücke in SV, welche durch quod in S angedeutet 
wird; ähnlich verhält es sich mit exstat §. 213. 

2« 
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Diese Zusätze und Kürzungen, so wie alle übrigen Abweichungen Ton Plinius sind in dem fol- 
genden Texte durch den Druck bezeichnet ; mit gesperrter Schrift ist im Abschuitte aus Plinius Al- 
les gedruckt, was sich beim Scholiasten nicht findet, in den Scholien Alles, was von Plinius 
abweicht. 

Der Text des Excerptes bei Buhle ist lückenhaft und vielfach verderbt Die Lücken werden 
von S und V oder von einer der beiden Handschriften ausgefüllt. Es fehlt z. B. bei Buhle p. 112, 
23 Aegypto (SV), p. 112, 32 tertio (SV), p. 113, 9 Aegypto (S), ]>. 113, 15 dedit (S), p. 
113, 32 Caesari (S), p. 113, 34 XVII kal. Iul. gladius Orionis exoritur quod (S), p. 114, 
15 XXIII. sentiunt id maria uero et terrae, multae ferae, ut suis loci» diximus, 
non est minor ei ueueratio quam descriptis in deos stellis (S), p. 114, 20 III kal. 
Aug. regia in pectore leonis Stella matutino Caesari euenit (S), p. 114, 24 Caesari 
(S V), p. 114, 33 per dies quin que, p. 11(5, 23 et praecoces (et post coques S). Der 
Abschnitt über die Wetterzeiclien enthält ganz sinnlose Stellen, wie p. 113, 15 claritatem ob- 
scruationis membrorum augmento Hyadas appellantibus Graecis, quod nostri 
a similitudine cognominis eis stellis propter BUCC08 impositum arbitrantur: 
imperiti appellauere Succidas, p. 114, 26 cuius argumento erunt agni colore mu- 
tati und p. 115. 16 occasum matutinum Vergiliarum Hestodes natura huius quo- 
que Hominis Hestodis astrologiam tradidit fieri, wähmwVdie andere Hälfte des Aus- 
zuges (über die laelesüs iniuria) lesbarer ist 

Nicht allen Mangeln des Buhle'scheu Textes helfen S und V ab, aber die viel höher stehen- 
den Pliniushandschiiftcn geben meist eine befriedigende Lesart. So haben z.B. in der obigen Stelle 
(Iber die Hyaden S V obseruationis, d (bei Sillig §. 247) hat dag« pen obseruationi; S hat 
menbrorüm, V membrorum, aber d niinborum. In der gleichfalls eben erwähnten Stelle 
über die Vergilien haben S V hestodes. wogegen in den Pliniushand>chriften Hesiodus gelesen 
wird. Auch hieraus geht hervor, dass Sillig, I'lin. Vol. I p. XU, das Excerpt des Scholiasten über- 
schätzt hat. wie schon lau, Pliii. Vol. III p. III, und Fels, de codicum antiquorum in quibus Plini 
Naturalis Historia ad nostra tempora propagata est fatis fide atque auetoritate p. 107, gesehen 
haben. M ) 

Was nun aber S und V anbelangt, so gehören zwar beide Handschriften zu derjenigen Klasse, 
welche eine erweiterte Redaction der älteren Scholien (BP) enthalten, jedoch weisen sie nicht auf 
dieselbe Quelle zurück. Denn während sich S in den übrigen l'artieen der Scholien häufig der 
Lesart von B und P nähert und sich in dem Excerpte enge an Plinius anschliesst, weicht V sowohl 
von B I' als auch von Plinius erheblich ab. Wenn, wie wir oben gesehen haben, S von zehn Lücken 
allein sieben ergänzt, so ist S doch selber nicht frei von Lücken, welche sich nicht in V finden, 
denn in S fehlt §. 2-18 kal. Mai. nach VIII. 311 commissi! ra piscium occidit ipsum- 
que equi sidus VIII kal. Octobr III kal. Octobr. haedi oriuntur. kal. Üctbr. und 
§. 278 quae cum plenilunio acciderint ui maiore. S enthält ferner vorwiegend die rich- 
tige Lesart so §. 235 fere XVII kal. Februarii (forte XVIII kal. Februarii V), § 247 cogno- 
minis (cognitionis V), sues (sueos V), §. 269 confessum (conlüsum V), §. 271 ut is annotat 
(aut annotat V), §. 809 acini (agni V), §.312 III non. cesari (IUI kl' octobris ccsari V), § 213 
conficeretur (confitetur V), };. 281 lactescunt (latescunt V), §. 288 in callum (calorc V), 
§. 25)1 timeretur (teneretur V). §. 203 palcarum (platearum Y). Ja S zeigt sogar an verderb- 
ten Stellen Spuren der echten Uebirlieferung. S hat z. B. §. :'47 castellas (— a bei Sillig), wo 
man eas steljas erwartet und V eis stellis hat §• 283 hat S Tsatiate cü die spei (dar- 
über ein ee certe si, wo nach Plinius in satis ante eum diem spei esse certae si 
zu lesen ist, V dagegen: inficiari cum dies sit certe specici. Si. 

Während also S stets auf Plinius zurückweist, enthält V mehrere Wendungen, welche deut- 
lich eine gelehrte Ueberarbeitung verraüien. V hat §. 237 miluus ostenditur und equus oc- 
cidit, während S seine Quelle reproduciert : miluum ostendi und equum occMere. §. 247 bat 
V arbitrantur, S mit Plinius arbi trautes; in demselben Paragraphen ist uocabulum, wel- 
ches weder in S noch in irgend einer 1 liniushandsclirift vorkommt »' V eingeschoben. §. 309 hat 



u ) Hiermit fällt das erste von Reifferscheid, C. Suetoni Tranquilli Reliqq. p. 440, gegen meine 
Ansicht über das Verhältnisa der Schoben zu Isidor (l'hilolog. XIU p. 663 sqq.) vorgebrachte 
Argument 
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S, wie Plinius, oriens, zu dem allerdings das Verbura significant ergänzt werden muss (vgl. S. 11); 
in V ist nun oriens in oritur Ubergegangen. In den beiden combinierten Paragraphen 213 und 
222 giebt 8 die Worte des Originals: nos sequitnur obseruationem cesaris XLV die ab 
equinoctio, wobei der Leser aus dem Vorangehenden: occasum matutinum uergiliarum 
fieri bequem ergänzen kann, während V folgende Wendung darbietet: nos autem sequentes 
obseruationem cesaris XLV die ab equinoctio dicimus fieri. §. 279 liest man in S: 
a nullo ante nos prodita, inV: quo (wohl verschrieben für que = quae) ante nos a nullo 
sunt prodita. §.288hatS dccretorum (rum abbreviiert) eo die (decretorio die Hin.), 
woraus in V que dies decreta est geworden ist. In demselben Paragraphen ist aus acini- 
que praecocuntur in callum (ab iniqne precoquntur T call um S) bei V ab iniqno 
precoquuntur calore geworden. Deutlichere Zeichen einer Interpolation kann man nicht ver- 
langen. Doch sind das nicht alles Aenderungen, welche einem Compilator nahe liegen? und hätten 
wir nicht gerade in V die glaubwürdigste Leberlieferung? So könnte es scheinen; doch dem wi- 
derspricht die ängstliche Art, mit welcher der Verfasser dieses Schobencomplexes sich an seine 
Quellen zu halten pflegt, der selbst solche Wendungen aus Plinius entnahm, die auf andere von 
ihm nicht excerpierte Bücher oder Capitel verweisen; so §. 278 ut saepius diximus, womit 
auf Plin. XVIII §. :'23 u. II §.106 verwiesen wird; §. 283 aquilam diximus in Italia exoriri 
XIII kal. lanuar., was sich auf Plin. XVI §. 99 und §. 103 bezieht Siehe auch Fels a. a. 0. p. 107. 
Hierher gehört auch der nur in S befindliche Passus §.270 sentiunt id maria uero et terrae, 
multae et ferac, ut suis locis diximus d.h. II §. 107 und Villi §. 58. 

Schliesslich ist zu erwähnen, dass S noch ein anderes Excerpt aus Plinius enthält, welches in 
V fehlt und von dem später die Rede sein wird. 

Bei der Constituierung des folgenden Textes ist natürlich S massgebend gewesen ; einzelne Stel- 
len sollen hier noch besprochen werden. 

Unter den astronomischen, von Plinius abweichenden Angaben im Excerpte des Scholiasten ha- 
ben zwei ihre volle Berechtigung. Nach Plin. H. N. XVUI §. 235 tritt die Sonne fere XVI ka- 
lendas Februar, in das Zeichen des Wassermanns. Im Excerpte schwanken die Daten, S hat 
XVII kal. Fcbruarii, V XVIII kal Fcbruarii (— Buhle). Die Lesart von S ist gerechtfer- 
tigt, denn sie wird durch ein doppeltes Zeuguiss gestützt, einmal durch Columclla XI 2, 4: XVII 
kal. Febr. sol in aquarium transit und dann durch das Calendarium des Clodius Tuscus bei 
Laurent. Lyd. de ostentis p. 1!6, 16 Wachsmuth: izpb «C xahvdiöv !> fikv r t Xws bSpnyt'np. — Der 
Aufgang der Krone beginnt nach Plin. a. a. 0. §. 312 zufolge der alten Handschrift des lialccampius 
(K) tertio nonas (Octobr.); Sillig und Ian haben IUI nonas nach Buhle geschrieben. S hat 
hier III non. Auch diese Lesart wird durch Columella XI 2, 73: III non. Oct. Corona inci- 
pit exoriri und Clod. Tusc a. a. 0. p. 14o, 1: riy xph f vtovwv b o-itpavos dviayu bestätigt. 

Plin. a.a.O. §. 313 setzen Sillig und Ian den Abendaufgang der Vergilien nach einer Conjec- 
tur Pontedera's auf VI idus (Octobr.). Die codd. ad und SV haben III idus. Nach Clod. Tusc. 
a. a. 0. p. 146. 14: rj nph d' tldiöv al Trlsiddsc uvla/o'jot empfiehlt sich die Aendcrung: IUI idus. 
Eine andere Vermuthung Pontedera's zu §. 255 (HH nonas Iunias mit Veigleickung von §.288», 
den Abendaufgang des Adlers betreffend, der nach ad und SV III nonas Iun. eintritt, erhält 
ausser bei Laur. Lyd. a. a. O. p. 132, 19 eine Bestätigung durch Columella a. a. 0. 45: kal. Iun. 
et IUI non. aquila exoritur. 

In der aus Plin. § 246 entnommenen Stelle des Scholiasten habe ich mit Bezug auf den pli- 
nianischen Text nach significant das Zeichtn der Lücke gemacht. Pontedera (antiqq. p. 375 bei 
Sillig) hat an dem Ausdrucke: Caesari significant kalendae April. Anstoss genommen und 
wollte entweder kalendae ApriL streichen, was die Lesart der Scholien gäbe, oder scorpius 
occidit occasu hinzufügen. Die Stelle scheint jedoch unbedenklich zu sein. Aebnlich sagt Plin. 
a.a.O. §. 248: Caesari et VIII kal. Maias notatur dies. Auch hier ist der Grund nicht 
angegeben, weshalb Cäsar der Tag bedeutsam erschien. 

Die Stelle über die Ilyaden (j. 247 ist in S V sehr mangelhaft überliefert; in der ersten Hälfte 
lässt S nur die Veränderung von obseruationis in obseruationi zu wünschen übrig, man 
müsste denn etwa noch die von Strack, Pliuius Naturgesch. U p. LX, vorgeschlagene Veränderung von 
dedit in debet für die Scholien beanspruchen; für Plinius ist sie nicht statthaft, nachdem Ian mit 
Recht das von Sillig aus den Scholien hinübergenommene habetur beseitigt hat Die zweite Hälfte 
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lautet in S: q<T nostri a similitudine cngnominis (minis radiert) castcllas propter 
Bues Tpossitun» arbitrantes Tpcriti appellauere suculas, in V: qd' nostri a simili- 
tudine cognitionis uocabulfi eis stellis propter sucos impositum arbitrantur im- 
periti appellauere suculas. S deutet in castellas das richtige eas Stellas an, das jedoch 
in den vorhergehenden Satz gehört; der Interpolator von V verstand den Accusativ an dieser Stelle 
nicht und glaubte statt dessen eis stellis, abhängig von impositum, schreiben zu müssen. Ich 
habe eas Stellas nach Plinius an seinen ursprünglichen Platz gesetzt. 

Für equi sidus §. 311 inuss, wie Plinius hat und der Sinn verlangt, acquinoctii sidus 
gelesen werden. Statt XLV die ist §. 222 nach Plinius XLIIII zu lesen; der Fehler ist. wie es 
scheint, durch Vertauschung mit dem Datum in der folgenden Angabe über den Beginn des Frühlings 
entstanden (jnchoat — inter brumam et aequinoctium die XLV. flatus fauoni uernum 
tempus). §. 278 fehlen in S die Worte: que cü plenilunio acciderint ui maiore (V) und 
statt des in V folgenden impelluntur liest man in S appellatur (tur abbr.). *) Dies aber 
lässt nach ad darauf schliessen, dass in S nicht ui maiore, sondern uis maior (ad) ausgefal- 
len ist, was lau nach Columella I 7, 1 wieder aufgenommen hat. Achnlich deutet §.280 attinent 
in S auf priuatim (n und Inn) hin, wo V primatum tenent hat. In demselben Satze habe ich 
mit lan conplectente für complexit S ( a) und amplexantur V geschrieben. §. 2*3 hat 
V: Modos in terris huius iniurie facit, so ansprechend auch diese Lesart ist, habe ich der 
nicht ganz befriedigenden in S den Vorzog gegeben, da jene, wie so vieles Andere in V . keiner 
lauteren Quelle entsprungen scheint. 292 habe ich nach Td und mit lan c diuerso chlorio- 
nem geschrieben für das handschriftliche ediuerso dorione S und hedi uel orior. V. 

Die übrigen Verbesserungen, welche die Scholien den Pliniushandschriften verdanken, werden 
sich aus dem folgenden Texte und den uariae lectiones leicht ergeben. Die abweichenden Lesarten 
der Buhleschen Ausgabe sind nur in den ersten Paragraphen vollständig, spater nur hin und wie- 
der angegeben, da man schon aus den vorangegangenen Erörterungen und den Auszügen aus Buhle 
zu den vorigen Abschnitten ein ausreichendes Bild von der mangelhaften Beschaffenheit der Buhle- 
schen Scholien gewinnen kann. Aus den Lesarten von S V ist eine Auswahl getroffen, ebenso wie 
in den vorhergehenden Abschuitten aus denen der anderen Handschriften. 

Plin. N. H. XVIII 234. 235 lan. . Scholia Germanici. 

A bruma in fauonium Caesari nobilia sidera A bruma in fauoiiium Caesari nobilia sidera 
signincant, tertio kalendas Ianuarias matutmo ; si^nificant . III kal. Ianuarii matutiuo cauia 

canis occidens, quo die Atticae et finitiinis rc- occidens, quo die Atticae et fiuitimis regioiiibus 

5 gionibus aquila uesperi occidere traditur. pridie aquila uesperi occidere traditur. pridie nonas Ia- 

nonas Ianuarias Caesari delphinus matutino exori nuarias Caesari delphinus matutino exoritur et 

tur et postero die fididicula, qno Aegypto sa- postero die exoritur fidicula, quo Aegypto sa- 

gitta uesperi occidit. 235. item ad VI idus Ia- gitta uesperi occidit, item ad NT idus Ianuar. 

nuarias eiusdem delphini uespertiuo occasu con- tfusdein delphini uespertinus occasus et 

10 Ünui dies hiemant Italiae, cum sol in aquarium cintinui dies hiemant Italiae, cum sol in aqua- 

sentiatur transire. quod ferc XVI kalendas Fe- rium sentiatur trausire, quod fere XVII kal. 

bruar. euenit, VIII kalendas Stella regia ap- Fcbruarii euenit, octauo kal. Februarii stell, i 

pellata Tuberoni in pectore leonis occidit ma- regia ai»pellata Tuberoni in pectore leoiiis occi- 

tutiuo, et pridie nonas Februarias tidicula ue- dit matutina et pridie non. Febr. fidicula 

15 speri. I uesperi occidit. 



1 Ex libro XVIII plinii secundi. Ue her sehr ift in S 2 signa S 3 Ianuarias Buhle 4 
occidit V actice S 5 uespere V Buhle TT nonas V (5 cesaris S et postero die exoritur 
von zweiter Hand hinzugefügt in S et postero exoritur Buhle 7 quando V Buhle Ae- 
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Plin. a. a. 0. 237. 
A fauonio in aequinoctium uernum Caesari 
ränificat, XIIII kalendas Mart triduura uarie, et 
VIII kalendas birundinis uisu et postero die 
5 arcturi exortu uespertino, item tertio nonas 
Mart. Caesar cancri exortu id fieri obseruauit, 
maior pars auetorum uindemitoris emer- 
s u , octauo idus aquilonii piscis exortu et postero 
die Orionis. in Attica miluom adparere seruatur. 

10 Caesar et idus Martins feralis sibi notauit scor- 
pionis occasu, XV kalendas uero April. Italiae mil- 
uom ostendi, XII kalendas ecuin occidere matutino 
Plin. a. a. 0 246-248. 
Aequinoctium uernum a. d. VIII kalendas 

15 April, peragi uidetur ab eo ad uergiliarum ex- 
ortum matutinum Caesari significant kalendae 
April. III nonas April, in Attica uergiliac ue- 
speri occultantur, eaedem postridie in Boeotia, 
Caesari autem et Chaldaeis nonis, Aegypto 

20 Orion et gladius eius ineipiunt abscondi. Caesari 
VI idus significat imbris librae occasus. 247. 
XIIII. kalend. Maias Aegypto sueulae occidunt 
uesperi, sidus uehemens et terra marique tur- 
bidum, XVIAtticae, XV Caesari, continuo qua- 

25 triduo significant, Assyriae autem XII kalen- 
das. hoc est uolgo appellatum sidus Parilicium, 
quoniam XI kalend. Maias *urbis Romae natalis, 
quo fere serenitas redditur, claritatem obserua- 
tioni dedit, nimborum argumento hyadas appel- 

30 lantibus Graecis eas Stellas, quod nomen (fügt 
hinzu Ian) nostri a similitudine cognominis 
Graeci propter sues inpositum arbitrautes, in- 
peritia appellauere sueulas. 248. Caesari et VIII 
kalendas notatur dies. VII kalendas Aegypto 

35 hoedi exoriuntur, VI kalendas Boeotiae et Atti- 
cae canis uesperi occultatur, lidicula mane oritur. 
V kalendas Assyriae Orion totus absconditur, 



Schol. Germ. 
A fauonio in aequinoctium Caesari signi- 
ficant XIIII kal. Mart quatriduum uarie et 
VIII kal. Mart. hirundinis uisu et postero die 
arcturi exortu uespertino, item tertio non. Mart. 
Caesar cancri exortu id fieri obseruauit. octauo 
idus Mart. aquilonii piscis exortu et postero die 
Orionis exortu in Attica miluum apparere ser- 
uatur. idus Mart. Caesar feralis sibi notauit 
scorpionis occasu, XV kal. April. Italiae mil- 
uum ostendi, XII kal. Aprilis equum occi- 
dere matutino. 

Schol. Germ. 
Aequinoctium uernum a. d. VIII kal. April, 
peragi uidetur. ab eo ad uergiliarum exortum 
matutinum Caesari significant*** III nonas April, 
in Attica uergiliae uesperi occultantur, eaedem 
postridie non. ApriL in Boeotia *** et Chal- 
daeis Orion et gladius eius ineipiunt abscondi. 
Caesari VI idus April, significat imbrem librae 
occasu. XIIII kal. Mai. Aegypto sueulae occi- 
dunt uesperi, sidus uehemens et terra marique 
turbidum, XVI kal. Mai. in Attica occidunt 
uesperi, Caesari XV kal. Mai., quatri- 
duum significant, XII kal. Mai. Assyriae 
sueulae occidunt uesperi. quod uulgo 
appellatur sidus Parilicium, quoniam XI kal. 
Mai. urbis Romae natalis habetur, quo fere 
serenitas redditur; claritatem obseruationi dedit, 
nimborum argumento hyadas appellantibus Grae- 
cis cas Stellas, quodt nostri a similitudine cogno- 
minis propter sues impositum arbitrantes inperi- 
tia appellauere sueulas. Caesari et VIII kal. 
Mai. notatur dies. VII kal. Mai. Aegypto haedi 
exoriuntur, VI kal. Mai. Boeotiae et Atticae ca- 
nis uesperi occultatur et fidicula mane oritur. V 
kal. Mai. Assyriae Orion totus absconditur, IUI 
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IUI auf cm canis. VI nonas Maias Caesari suculae 
matutino exoriuntur et VIII idus capella pluuialis, 
Aegypto autem eodera die canis uesperi occulta- 
tur. sie fere in VI idus, qui est uergiliarura ex- 
5 ortus, decurrunt sidera. 

. Plin. a. a. 0. 255. 256. 
A uergiliarura exortu significant Caesari 
postridie areturi occasus niatutinus, III idus Mauas 
fidiculae exortus, XII kalendas luuias capella ue- 

10 speri occidens et in Attica canis. XI kalendas 
Caesari Orionis gladius occiderc ineipit, IUI no- 
nas lunias Caesari et Assyriac aquila uesperi 
oritur, VII idus areturus matutino occidit Italiae, 
IUI delphinus uesperi exoritur. 25t». XVII ka- 

15 lend;s lulias gladius Orionis exoritur, quod in 
Aegypto post quatriduuni. XI kalendas eius- 
deni Orionis gladius Caesari occiderc ineipit 
VIII kalcndas lulias uero longissitnus dies to- 
tius anni et nox breuissinia solstitium coiiticiunt 

20 Plin. a. a. 0 268-271. 

Ab solstitio ad tidiculae occasuin VI kalen- 
das lulias Caesari Orion exoritur, zona autem 
eius quarto nonas Assyriae, Aegypto uero pro- 
cyon matutino aestuosus, quod sidus apud Ro- 

25 nianos non habet noiuen, nisi caniculam hanc uo- 
lumus iutellegi, hoc est minorem canem, ut in 
astris pingitur, ad aestum magnopere pertinens, 
sicut |iaulo inox docebimus. 269. IUI nonas 
Chablaeis corona occidit matutino, Atticac Orion 

30 totus eo die exoritur. pridie idus lulias Aegypto 
Orion desinit exoriri. XVI kal Augustas As- 
syriac proeyon exoritur, dein post triduum fere 
ubique confessum inter omnis sidus indicans 
quod canis ortum uocamus. sole parteiu primam 

35 leonis ingresso. 270. Hoc fit post solstitium 
XXIII die. sentiunt id maria et terrae, multae 
uero et ferae, ut suis locis diximus. ncque e-t 
minor ei ucneratio quam descriptis in deos stel- 
lt, acceuditque solem et maguam aestus optinet 



autem canis. VI nonas Mai. Caesari suculae ma- 
tutino exoriuntur et VIII idus Mai. capella plu- 
uialis, Aegypto autem eodem die canis uesperi 
occultatur. sie fere in VI idus Mai., qui est uer- 
giliarura exortus, decurrunt sidera. 

fcchol. Germ. 

A uergiliarum exortu significant Caesari 
postridie idus Mai areturi occasus mat minus, 
III idus Mai. fidiculae exortus, XII kal. lunias 
capella uesperi occidens et in Attica canis. XI. 
kal. Iun. Caesari Orionis gladius occidere inei- 
pit, tili nouas Iun. Caesari (et) Assyriae aquila 
uesperi oritur. VII idus Iun. areturus matutino 
occidit Italiae. IUI idus Iun. delphinus uesperi 
exoritur. XVII kal. Iul. gladius Orionis exoritur 
quod in Aegypto (post quatriduum). XI kal. 
Iul. eiusdem Orionis gladius Caesari occidere 
incipiL \ Hl kal. uero Iul. longissiinus dies to- 
tius anni et nox breuissinia solstitium conficiunt. 
Schol. Oer in. 

A solstitio ad fidiculae occasuin VI kal. Iul. 
Caesari Orion exoritur. zona autem eius Assy- 
riae IUI non. Iul., Aegypto uero eadem die 
proeyon aestuosus matutino oritur, quod si- 
dus apud Romanos non habet noinen, nisi caniculam 
hanc uolumus inte 11 ig i, hoc est minorem ca- 
uera, ut iu astris pingitur, ad aestum magnopere 
pertinens, sicut paulo mox docebimus. 1III non. 
Iul Caldaeis Corona occidit matutino. Atticae 
Orion totus eodera die oritur. pridie idus Iul. 
Aegypto Orion desiuit exoriri, XV kal. Augu- 
sti Assyriae proeyon exoritur, de in de post tri- 
duum fere ubique confessum inter o ran es sidus 
indicaus quod canis ortum uocamus. sole partem 
primam leonis ingresso. hoc fit (post) solstitium 
XX III die. sentiunt id maria uero et terrae, 
multae et ferae, ut suis locis diximus. non est 
minor ei ueneratio quam descriptis in deos stel- 
lis acceuditque solem et magnam aestus optinet 
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causam. XIII Kai. August. Aegypto aquila occi- 
dit matutino etesiarumque prodromi flatus in- 
cipiunt, quod Caesar X kalendas sentire Italiam 
existimauit. 271. aquila Atticae matutino occidit, 
III kal. regia in pectore leonis Stella matutino 
Caesari emcrgit. VIII idus Aug. arcturus me- 
dius «iccidit, III idus fidicula occasu suo autum- 
num inchoat, uti is adnotat sed uera ratio id 
fieri inueuit VI idus easdem. 

Plin. a. a. 0. 309-313. 
Sequitur ex diuisione temporum au- 
tumuus a fidiculae occasu ad aequi- 
noctium ac deinde uergiliarum occasum 
initiumque hiemis. in his interuallis 
significant pridie idus Aug. Atticae ecus 
oriens uesperi, Aegypto et Caesari delphinus occi- 
dens. XI kalend. Scptembris Caesari et Assy- | 
riae Stella quae uindemitor appellatur exoriri | 
mane incipit uindemiae maturitatem promittel», 
eius argumentum crunt acini coloro mututi. As- 
syriae V kalendas et sagitta occidit et etesiae 
desinunt. 310. uindemitor Aegypto nonis exori- 
tur, Atticae arcturus matutino, et sagitta oc- 
cidit mane. V idus Scptembris Caesari capella j 
oritur uesperi, arcturus uero medius pridie 
idus uehementisshn'o significatu terra marique per 
dies (piinque. 311. ratio eius haec traditur: si 
delphino occidente imbres fuerint, non defuturos 
per arcturum. signum orientis eius sideris serue- 
tur birundinum abitus, namque deprehensac in- 
tcreunt. XVI kalendas Octobris Aegypto spica 
quam tenet uirgo exoritur matutino etesiaeque 
desinunt. hoc idem Caesari XIIII kalen- 
das. XIII Assyriae significant, et XI 
kalendas Caesari commissura piscium occidens 
ipsumque acquinocti sidus VIII kalendas Octo- 
bris. 312. dein consentiunt, quod est ra- 
rum, Philippus, Callippus. Dositheus, 
Parmcniscus, Conon, Criton , Dcmocri- 
tus. Eudoxus IUI kalendas capellam matutino 
exoriri et III kalendas haedos. VI nonas Octo- 
bris Atticae Corona exoritur mane, Asiae et 
Caesari V nonas heniochus occidit matutino. 
III! nonas Caesari Corona exoriri incipit, et 



causam, t XVII kal. Aug. Aegypto aquila occi- 
dit matutina etesiarumque prodromi flatus in- 
cipiunt, quod Caesar X kal. Aug. sentire 
Italiam existimauit * aquila Atticae matutino occi- 
dit, III kal. Aug. regia in pectore leonis Stella 
matutino Caesari euenit, VIII idus.Aug. arctu- 
rus medius occidit. III idus Aug. fidicula occasu 
suo autumnum incohat, ut is annotat. sed 
uera ratio id fieri inuenit VI idus. Aug. , 
Schol. Germ. 



10 



(Significant) pridie idus Aug. (Atticae) 15 
equus oriens uespero et Caesari Aegypto 
delphinus occidt ns. XI kal Septembr. Caesari 
(et) Assyriae Stella quae anteuinderaiator 
appellatur exoriri mane incipit. uindemiae matu- 
ritatem promittens. ei us dem argumentum erunt 20 
acini colore mutati. et Assyriae V kal. Sep- 
tembr. sagitta occidit etesiaeque desinunt 
anteuindemiator Aegypto non. Septembr. 
oritur, Atticae arcturus matutino et sagitta oc- 
cidit mane. V idus Septembr Caesari capella ori- 25 
tur uesperi, arcturus uero pridie idus Sep- 
tembr. imbres uehementissimos signi- 
ficat terra marique per dies quinque. ratio eius 
haec traditur: si delphino occidem • imbres fue- 
rint, non defuturos per arcturum. signum oriei:- 30 
tis eius sideris seruetur hirundinum abitus, nam- 
que deprehensae intereunt XVI kal. Octobr. 
Aegypto spica quam tenet uirgo exoritur matu- 
tino etesiaeque desinunt. Caesari XI kal. Oc- 
tobr. commissura piscium occidit ipsumque 35 
t equi sidus VIII kal. Octobr. 



III kal. Octobr. haedi oriuntur. kal. Oc- 40 
tobr. capella matutino exoritur. VI no- 
nas Octobr. Atticae Corona exoritur mane. V 
non. heniochus occidit matutino. III non Cae- 
sari corona exoriri incipit et pridie non. oc- 
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postridie occidunt haedi uesperi 313. VIII idus 
Octobris Caesari fulgens in Corona Stella exori- 
tur. et VI idus uergiliae uesperi, idibus Co- 
rona tota. XVII kalcndas Nouembris suculae 
5 uesperi exoriuntur. pridie kalendas Caesari aretu- 
rus occidit et suculae exoriuntur cum sole. quarto 
nonas areturus occidit uesperi. quinto idus No- 
uembris gladius Orionis occidere ineipit dein 
III idus uergiliae occidunt 

10 Hin. a. a. 0. 213. 222. 

nccasum niatutinuin uergiliaruni Hesiodus — nani 
Iniius quoque nomine ex s tat astrologia — tra- 
didit fieri, cum aequinoctium autumni conficere- 
tur. Thaies XXV die ab aequinoctio, Anaxinuv.- 

15 der XXIX, Euctemon XLVIII. nos sequimur ob- 
MTuationem Caesaris maxume, haec erit 
Italiae ratio. 

222. — at ab aequinoctio eo (i.e. autum- 
n.ili) ad brumam uergiliaruni matutinus 

20occasus hiemem du XLIIII (sc. inchoatt 
Plin. n. a. 0. 278 279. 
Ante omnia autein duo genera esse caelcstis 
iiuuriae ineininisse debenius: unum quod tempe- 
states uocamus, in quibus grandines, procellae 

25 ceteraque similia iutelleguntur. quae cum accide- 
rinL uis maior appellatur. haec ab horridis side- 
ribus exeunt. ut saepius diximus. ueluti areturo, 
Orione. haedis. 27!». nlia sunt illa quae silente 
caelo serenisque noctibus fiunt nullo sentiente 

30 nisi cum facta sunt, publica haec. sed et magnac 
differentiae a prioribus. aliis rohiginein, aliis ure- 
dineni. aliis carbunculuin nppellantibus, omnibus 
uero sterilitatem. De Iiis nunc dicemus a nullo 
ante nos prodita. priusque causas reddemus. 

35 Plin. a. a. 0. 280-204 

Duae sunt praeter binarem, paucisque caeli 
locis constant namque uergiliae priuatim attinent 
ad fruetus, ut quaruin exortu aestas ineipiat, 
occasu bJems, semestri spatio intra se messis uin- 

40 demiasque et omnium maturitatem conplectente. 
est praeterea in caelo qui uocatur lacteus circu- 
lus. etiam uisu facilis. 281. huius defluuio uelut 
"'X ubere aliquo sata cuneta lactescunt duorum 



cidunt baedi uesperi. VIII idus Octobr. Caesari 
fulgens in Corona Stella et flll idus uergiliae 
uesperi oriuntur. XVI kal. Nouembr. suculae 
uesperi exoriuuUir. pridie kal. Nouembr. Cae- 
sari areturus occidit et sucuUie exoriuntur cum 
sole. IUI nonas Nouembr. areturus occidit ue- 
speri, VII idus Nouembr. Atticae uergi- 
liae occasu suo biemes incohant. V idus 
gladius Orionis occidere ineipit, dein III idus 
uergiliae occiduut. 

occa>um niatutinuin uergilia- 
runi Hesiodus, nam huius quoque nomine (ex- 
stat) astrologia, tradidit fieri, cum aequinoctium 
autumni conficeretur, quod Thaies XXV die ab 
aequinoctio. Anaximauder XXXI, Euctemon 
XLVIII. nos sequimur obseruatiouem Caesaris 
fXLV die ab aequinoctio. 



Schol. Germ. 

Ante omnia autem duo genera esse caelestis 
iniuriae meininisse debenius: unum quod teni- 
pestatos uocamiK in quibus grandines, procellae 
ceteraque similia intclliguntur, quae cum ac- 
ciderint uis maior a])]<ellatur. haec ab horridis 
sideribus exeunt. ut saepius diximus. ueluti areturo, 
Orione, haedis. alia sunt illa quae silente caelo 
serenisque noctibus fiunt. nullo sentiente, nisi 
cum facta sunt publica, et magnae dif- 
ferentiae a prioribus, aliis robigmem aliis uredi- 
nem aliis carbunculum appellantibus , omnibus 
uero sterilitatem. de bis nunc dicemus a nullo 
ante nos prodita priusque causas reddemus. 
Schol. Germ. 

Duae sunt praeter lunarem paucisque caeli 
locis constant. namque uergiliae priuatim attinent 
ad fruetus, ut quaruin exortu aestas ineipiat, oc- 
casu hiems ; semestri spatio intra se messes uin- 
demiasque et omnium maturitatem conplectente. 
est praeterea in caelo qui uocatur lacteus circu- 
lus. etiam uisu facilis. huius defluuio uelut ex 
ubere aliquo sata cuneta lactescunt, duorum si- 
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siderum obseruatione , aquilac iu septentrionali derum obseruatione notabiiis. aquilae in sep- 
parte et in austrina caniculae, cuius mentionem | tentrionali parte et in austrina caniculae. cuius 
suo loco fccimus. ipse circulus fertur per sagitta- , mentionem suo loco feciiuus. ipse circulus fertur 
rium atque geminos. solis centro bis aequinoc- per sagittarimn atque geminos solis centro fin 
tialem circulum secans commissuras eoruin upti- ■ aequiuoctialem circulum secans commissuras eo- 5 
nento hinc aquila illinc canicula. 282. ideo offectus nun obtinente hinc aquila illiuc canicula. ideo 
utriusque ad omnis frugiferas pertinent terras, effectus utriusque ad omnes frugiferas pertinent 
quoniam in his tantum loci» M)lis terraeque cen- terras. quoniam in bis tantum loci» solis terrae- 
tra congruunt. igitur horum siderum diebus si que centra congruunt itaque hurum siderum 
purus atque mitis aer genitalem illum lacteum- diebus si purus atque mitis aer genitalem illuui 10 
que sucuiu transmisit in terras, laeta adulescunt lacteumque sueum transmisit iu terras, laeta 
sata. si luna qua dictum est rationc roscidum adolescunt sata. si lunn qua dictum est ra- 
frigus adspersit, admixta amaritudo ut in lacte tione roscidum frigus adspersit, admixta amari- 
puerperium necat 283. modus in terris buius tudo ut in lacte Puerperium necat modus in 
iniuriae quem feeit in quacumque conuexitate co- terris hu ins iniuriae quem freit in quacumque 15 
mitatus utriusque causae et ideo non pariter in conuexitate comitatus utriusque causa«- et ideo 
toto orbe sentitur, ut nec dies, aquilam diximus non pariter in toto orbe sentitur ut nec dies, 
in Italia exoriri a. d. XIII kal. Ianuarias, nec aquilam diximus in Italia exoriri a. d. XIII kal. 
patitur ratio naturae quiequam in satis ante eum Iauuar. nec patitur ratio naturae quiequam in 
diem spei esse certae si uero interlunium inci- satis ante eum diem spei essecertae. si uero in- 20 
dat, omnis hibernos fruetus et praecocis laedi terlunium incidat, omnis hibernos fruetus et 
necesse est. 2*4 Rudis fuit priscorum uita at- praecoecs laedi necesse est. rudis fuit prisco- 
que sine litteris non minus tarnen ingeniosam rum uita atque sine litteris. non minus tarnen 
misse in illis obseruationem adparebit quam nunc ingeniosam misse in Ulis obseruationem appare- 
esse rationem. tria namque tempora fructibus bit quam nunc est ratio, tria namque tempora 25 
metuebant, propter quod instituerunt ferias dies- fruetus metuebant, propter quod instituerunt fc- 
que festes, Robigalia, Floralia, Vinalia. 285. Ro- rias diesque festos Robigalia, Floralia. Vinalia. 
bigalia Numa constituit anno regni sui XI , Robigalia Numa constituit anno regni sui XI, 
quae nunc aguntur a. d. VII kul Mai. quoniam quae nunc aguntur a. d. VII kal Mai. quoniam 
tunc fere segetes robigo occupat. boc tempus tunc fere segetes robigo occupaL hoc tempus 30 
Varro determinat sole tauri partem decumam Varro determinauit sole tauri partem deci- 
optinente. sicut tunc ferebat ratio, seduera causa in am obtinente. sicut tunc ferebat ratio, seduera 
est quod post dies undeuiginti ab aequinoctio causa est quod post dies XX ab aequinoctio 
uerno per id quatriduum uaria gentium obserua- uerno per id quatriduum uaria gentium obserua- 
tione in IUI kal. Maias canis occidit, sidus et tione in IUI kal. Mai. canis occidit, sidus et per 35 
per se uehemens et cui praeoccidere caniculam se uehemens et cui praeoccidere caniculam ne- 
necesse sit. 286. itaque ädern Floralia IUI ka- cesse sit itaque idem Floralia IUI kal. casdem 
lendas easdem instituerunt urbis anno DXVI ex instituerunt urbis anno DXVI ex oraculis Sibyl- 
oraculis Sibyllac, ut omnia bene deflorescerent. lae ut omnia benc deflorescerent hunc diem 
hunc diem Varro determinat sole tauri partem Varro determinat sole tauri partem quartam de- 40 
XIIII optinente. ergo si in hoc quatriduum in- eimam obtinente. ergo si in hoc quatriduum in- 
ciderit plenilunium, fruges et omnia quae flore- ciderit plenilunium fruges et omnia quae flon- 
bunt laedi necesse erit. 287. Vinalia priora, bunt laedi necesse erit. Vinalia priora quae ante 
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quae ante hos dies sunt Villi kal. Mai. degu- 
standis uinis instituta, nihil ad fructus attinent, 
nec quae adhuc diximus ad uitis oleasque, quo- 
niani earum conceptus cxortu uergiliarum inci- 
5 pit a. d. VI idus Mai., ut docuimus. aliud hoc 
quatriduum est, quod nequc rore sorbile uelira 
— exurit enim lrigidum sidus arcturi postridie 
occidens — et multo minus plenilunium incidere. 
:'.S8. IUI nonas Iunias iterum aquila exoritur 

10 uesperi . decretorio die florentibus oleis uitibus- 
que, si plenilunium in eum incidat. equidem et 
solstitium VIII kal. Iul. simili causa duxerim 
et canis ortum post dies a soLstitio XXIII, sed in- 
terlunio accidente , quoniani uapore constat culpa 

15 acinique pruccocuntur in callum. rursus plcnilu- 
niuiu nocet a. d. IUI nonas IuL, cum Aegypto 
cnnicula exoritur, uel certe XVI kal. Augustas, 
cum Italiae, item XIII kal. Augustas, cum uquilu 
< cciüit, usque in X kalendas easdcm. 289. ex- 

20 tra has causas sunt Vinalia altera, quae aguntur 
a. d. X11II kalendas Septembris Yarro ea fidi- 
cula incipiente occidere mane determinat, quod 
uult initium autuir.ni esse et Imnc diem festum 
h-mpcstatibus leniendis institutum. nunc fidicu- 

25 lam occidere a. d. VI idus Augustas seruatur. 
290. Intra haec constat caelestis sterilitas neque 
negauerim posse eam ]>crmutare algentium lo- 
eorum et aestuantium naturas. et a nobis ra- 
tionell! demuiistratam esse satis est. reliqua ob- 

30. M-mationc cuiusque constabuut. alterutrum qui- 
dem fore in causa hoc est plenilunium aut inter- 
lunium. DOH erit dubium. 291 et in hoc mirari 
benignitatem naturae succunit, iam primum hanc 
iuiuriam omnibus annis accidere non posse prop- 

35 tt-r statos siderum cursus, nec nisi paucis nocti- 
bui anni, idque quando futurum sit facile nosci. 
«ic nc per omnis menses timeretur. earum quo- 
q u e lege diuisum aestate interlunia praeterquain 
biduo secura esse, hieme plenilunia, nec nisi 



hos dies sunt id est fVIII kal. Mart de- 
gnstandis uinis instituta, nihil ad fructus attinent 
nec quae adhuc diximus ad uites oleasque, quo- 
niam earum conceptus a b exoilu uergiUarum inci- 
pit id est a d. VI id. Mai., ut supra docui- 
mus. aliud hoc quatriduum est, quod neque rore 
sordere uelim, exhaurit enim frigidum sidus 
arcturi postridie occidens. et multo minus ple- 
nilunium incidere. III nonas hin. iterum aquila 
exoritur uesperi decretnrio die florentibus oleis 
uitibusque. si plenilunium in eum incidat. equi- 
dem et solstitium VIII kal. Iul. in simili causa 
duxerim et canis ortum post dies a solstitio 
XXIII. sed interlunio accidente, quoniam uapore 
constat culpa acinique praecoquuntur in cal- 
lum. rursum plenilunium nocet a. d IUI nonas 
IuL, cum Aegypto canicula exoritur, uel certe 
XVI kal. Aug.i cum Italiae oritur, item XIII 
kal. Aug., cum aquila occidit usque in X kal. 
eiusdem. extra has causas sunt Vinalia altera 
quae aguntur a. d. X1I11 kal. Septembr. Varro 
ea fidicula incipiente occidere mane determinat, 
quod u u 1 1 initium autumni esse et hunc diem 
festum tcmpestatibus inhibendis institutum. 
nunc fidiculam occidere a. d. VI idus Aug. serua- 
tur. intra haec constat caelestis sterilitas neque 
negauerim posse eam permutare algentium loco- 
rum (et) aestuantium naturas et a nobis ratio- 
nem demonstratam esse satis est, reliqua obser- 
uatione cuiusque constabunt. alterutrum quidem 
fore in causa, hoc est plenilunium aut iuterlu- 
nium. non erit. dubium. et in hoc mirabilcm 
admirari benignitatem naturae succurrit. iam 
primum hanc iniuriam omnibus annis accidere 
non pnssc propter statos siderum cursus nec nisi 
paucis noctibus anni idque quando sit futurum 
facile nosci ac ne per omnes menses timeretur, 
earum lege diuisum aestate interlunia praeterquam 
biduo secura esse, hieme plenilunia, nec nisi 
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aestiuis breuissimisque noctibus inetui, diebus aestiuis breuissimisque noctibus metui. diebus 

non item uolere 292. praetereu tarn facile in tri- ] non idem ualcre. praeterea taiu facilc intel- 

legi, ut formica minumuin animal intcrlunio i ligi, ut formica minimura animal interlunio 

quicscat, plenilunio etiam noctibus operetur, j quiescat, pleuilunio operctur etiam nocti- 

auem parram Oriente sirio ipso die non adpa- j bus, auem parrain Oriente sirio ipso die non 

rere. donec occidat, e diuerso chlorionem prodire , apparcre et donec occidat, e diuerso chlorionem 

ipso die solstiti, neutruin uero lunae statum i prodire ipso die solstitii. neutrum uero lunac 



noxium esse, ne noctibus quidoni nisi sereuis et 
omni aura quiescente, i)uoniain neque in nubc 
neque in flatu cadunt rores, sie quoque non sine 
remedio. 

293 Sarmeiita aut palearum acenios et euol- 
sas herbas fruticesque per uineas cainposque, 
cum titnebis, incendito, fuinus niedebitur. hic e 
oaleis et contra nebulas auxiliatur, ubi nebulae 



statum noxium esse ne noctibus quidem uisi se- 
reuis et omni aura quiescente, quoniam neque 
in nubc neque in flatu cadunt rores, sie quoque 10 
non sine remedio. 

Sarmeiita aut palearum aceruos et euulsas 
herbas fruticesque per uineas cainposque, cum 
timebis, incendito, fumus niedebitur. hic e paleis 
et contra nebulas auxiliatur. ubi nebulae nocent. 15 



nocetit. quidani tris cancros uiuos cremari iubent quidam tres cancros uiuos cremnri iubent in 
in arbustis, ut carbuneuli non noceant. 294. alii , arbustis, ut carbunculus non noceat. alii siluri 
-iluri carucui leuiter uri a uento, ut per totam i carnem leniter uri a uento, ut per totam uineam 
liineam fuinus dispergatur. Yarro auetor est, si fumus dispergatur. Varro auetor est, si hdicu- 
tidiculae uccasu, quod est initium autumni, uua lae occasu, quod est initium nutunmi, uua picta 20 
picta cunsecretur inter uitis, minus nocere tein- consecretur inter Bit es, minus nocere tempe- 
pestates. Archibius ad Antiocbuin Syrine regem stetes. Archibius ad Antiochum Striae regem 
scripsit , si tictili nouo obruatur rubeta rana in scripsit. si fictili nouo obruatur rubeta rana in 
media segete, non esse noxias tempestates. media segete, non esse noxias tempestates. 

Der Morgemmtergang des Adlers für Aegypten, welcher nach SV auf XVII kal. Aug. fällt 
iS 17,1), schwankt in den Pliniushaiidschriften zwischen XVIII (= a) und XVII kal. A ug. (= Td). 
Buhle hat XVI, Sillig und Inn haben nach einer Conjectur des Harduinus XIII kal. Aug. ge- 
schrieben. Von dieser Conjectur meint Sillig zu XVIII §. 270« dass sie gewiss ermassen durch Clo- 
dius Tuscus gestützt werde. Dieser bemerkt nämlich p. 137, 13 Wachsm. unter dem 20. Juli: 
äpj-iazr^ re tp'jorf xu't ti Trp/idpopoc T&v hr t a'uov. Dagegen sagt Ptolemaeus Apparit. p. 253, 12 
Wachsm. (Laur. Lyd.) unter dem 27. Epiphi (~ 21. Juli): ö XupzptK zot> deroH kqtiK üüvst. — Kai- 
aapi -pttdpopm zviouoiv. Da wir in dieser Notiz eine für Aegypten gültige Beobachtung haben, so 
tdaube ich, dass man sowohl in den Scholien als auch bei PliniUS lesen müsse: XII kal. Aug. 
Aegypto aquila occidit. 

In der gleich hierauf folgenden Angabe Ober den Morgenuntergang des Adlers für Attica ver- 
misst man eine Beziehung auf das Vorangehende, welche zu der Ergänzung des vorher angegebenen 
Datums (X kal. Aug.) berechtigt Ich nehme daher vor aquila eine Lücke an. Es scheint, wie 
billig mit Recht vermuthet, qua die ausgefallen zu sein. 

•<?.». Auf das aus dem Anfange wiederholte und hier erweiterte Pcholion über die Pole 
(Buhle II 118 und 38) folgt im Strozzianus noch ein Excerpt aus Plinius. Dasselbe zerfällt in drei 
Abschnitte, deren erster die Ueberschrift: Plinii secundi ex eodera libro trägt. Er enthält 
Plin. N. H. XVIII §.341 (primumque a sole capiemus praesagia). 342 — 345. 346 bis 
a quam et uentum. 347 — 350. Der zweite hat die t'ebersehrift : Eiusdem und enthält Plin. 
XVIII §351 bis splendiduni, 352, 353 bis austrinam aquilo; dann ohne Absatz Plin. II §. 101. 
Der dritte Abschnitt hat unter der Ueberschrift Eiusdem: Plin. XV1II§.353 arcus bis certam, 
354 mit dem Zusatz nach dem on strabit: cum ab aquilone fulget et ab euro intonat, 
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tem pcstatem significat und schliesslich eine bei Isidor, de natura rerum XXXVIII 1 Becker 
erhaltene Stelle aus Sueton (vergl. Suetunii reliquiae ed. Reifferscheid p. 233 sqq.), welche hier so 
endißt: sed hi tantum apparent quia exiliunt, ceteri in himo (lies iina) gurgitis 
descendunt. Der Vrbinas dagegen enthalt von diesem zweiten Excerpt nur die Worte: Primuni 
a sole ineipiemus presagia. purus oriens. 

In dem folgenden Texte des Excerptes, welches, soviel ich weiss, hier zum ersten mal ver- 
öffentlicht wird, habe ich S. 23. 1 —4 mich Plin. XVIII 345 eine durch den Sinn gebotene Transposi- 
tion vorgenommen. Plinius sagt, es wei de um so stürmischeres Wetter geben, je weniger Licht von 
den die Sonne umlagernden Wolken durchgelassen würde (1 ). So auch der Scholiast: si nubes so- 
lem circum cludent, quanto minus luminis relinquent, tanto turbidior tompe- 
stas erit. I linius bemerkt dann weiter, dass der Sturm noch heftiger würde, wenn der Kreis (der 
die Sonne umlagernden Wolken) ein doppelter wäre (2), uud dass er den höchsten Grad erreiche 
beim Aufgang oder Untergang der Sonne, wenn die Wolken roth würden (3). l'mschlössen sie je- 
doch die Sonne nicht, sondern lagerten sie nur über ihr, so gäbe es den Wind, nach dessen Seite 
hin sie lägen (4); läsen sie nach Mittag, so käme auch Regen. Im Strozzianus sind die Sätze ver- 
schoben und ihre Reihenfolge ist die umgekehrte: Si nou ambibuut sed ineumbent a quo- 
cunque UCUtO fuerint eum portendunt (portendent Plin.) (4). Quod si in exortu aut 
in occasu fiet ita ut rubescant nubes maxima ostende retur (ostendetur Hin.) tem- 
pestas (3). Si ucra etiam duplex ea fuerit orbis (.luplex fuerit orbis eo Plin.) atro- 
cior (2l. Die letzte Bemerkung bei Plinius si a meridie et i rubrem ist in S ausgefallen. Es 
ist klar, dass Plinius zuerst von derjenigen Witterung spricht, welche die Wolken andeuten, wenn 
sie die Sonne einschließen (1.2.3). und dann von derjenigen, welche die Wolken andeuten, wenn 
sie die Sonne nicht einschliessen (4). Die drei ersten Sätze aber hängen, wie die Steigerung (tanto 
turbidior. eo atrocior. maxima tempestas) zeigt, eng mit einander zusammen und können nur die 
Reihenfolge 1 2. 3 haben Da nun aber auch der Scholiast. wie Plinius, den ersten Satz (1) vor- 
anstellt, so müssen ihm auch die andern beiden Sätze (2. 3) folgen: ausserdem wäre atrocior in der 
Ordnung von S unverständlich. Für den zweiten Satz in S (4) bleibt dann die vierte Stelle. Somit 
ist denn unten u. 11 und S. 23 mit Plinius zu lesen: si nubes solem circumcludent, quanto 
minus luminis relinquent, tanto turbidior tempestas erit, si uero etiam duplex 
fuerit orbis, eo atrocior. quod si in exortu aut in occasu fiet ita ut rubescant nu- 
bes, maxima ostendetur tempestas. m non ambibuut sed ineumbeut, a quocun- 
que ueuto fuerint, eum portendent. 

Die übrigen Abweichungen vom Strozzianus. dessen Lesarten in den Noten angegeben sind, 
glaube ich nicht näher begründen zu müssen: sie beruhen fast alle auf den in den Noten angeführ- 
ten Stellen aus Plinius und Isidor. 

Primumque a sole capiemus praesagia. pnrus oriens atque non feruens, serenum dient 
nuntiat, at hibernam pallidus grandinem . si et occidit pridie serenus et oritur, tanto certiorem 
fidein serenitatis ostendit . concauos oriens pluuias praedicit. idem uentos cum ante e.xorientem 
eum nubes rubescunt, quod si et nigrae rubentibns intcruencrint et pluuias; cum oecidentis aut 
5 orientis radii uidentur coire. pluuias . si circa occidentem rubescunt nubes, serenitatem futuri 
diei spondent . st in exortu spargentur radii partim ad austrum partim ad aquilouem, pura circa 
eum serenitas sit licet, pluuiam tarnen uentnsque significabunt ; si in ortu aut in occasu con- 
tracti ceruuntur radii. imbrem . si in occasu eins pluet aut radii nubem in sc trahent. asperam 
in proximum dient tempestatem significabunt. cum Oriente radii non illustres eminebunt, quam- 
10 uis circumdatac nubes mm sint, pluuiam portendent si ante exortum nubes globabuntur, hiemem 
asperam denuntiabunt: si ab ortu repellentur et ad occasum abibunt, serenitatem . si nubes so- 

Voran die Ueberschrift: Plinii secundi ex eodem libro. || 1 Plin. XVIII §. 341. 342. |[ 
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lern circumcludcnt, quanto minus luminis relinquent, tanto turbidior tempestas erit, si uero etiam 
duplex fuerit orbis, eo atrocior . quod si in exortu aut in occasu fiet ita ut rubescant nubes, 
maxima ostendetur tempestas. si nun ambibunt sed incumbent, a quocuuque uento fuerint, cum 
porteudent * * *. si cxoriens cingetur orbe, ex qua parte is sc ruperit, expectetur uentus. si totus 
defluxerit aequaliter, serenitatem dabit. si in exortu longe radios per nubes porriget et medius 5 
erit inanis, plnuiam significabit . si ante ortum radii se ostenduut, aquain et uentum significant. 

Proxima iutuere lunae praesagia . quartam eam maxime obseruat Aegyptus si exorta puro 
nitore fulsit, serenitatem, si rubicunda, uentos, si nigra, pluuias portendere creditur. fusque i n 
quinta decima cornua cius obtusa, pluuiam, erecta et iufesta uentos semper significant, quarta 
tarnen maxime . cornu eius septentrionale acuminatum atque rigidnm illum praesagit uentum, 10 
inferius austrum, utraque recta noctem uentosam . si quartam (orbis) nitilus cinget, et uentos 
et imbres praemonebit. apud Varronem ita est: 'si quarto die luua erit directa, magnam tem- 
pestatetn in man pracsagiet nisi si coronam circa se liabebit et eam sinceram, quoniam illo 
modo non |est| ante plenam lunam hiematurum ostendit. si plenüunio per dimidium pura erit, 
dies serenos significabit. * * * si caligo orbis nubem incluserit, uentos, qua se ruperit, si gemini 15 
orbes cinxerint, maiorem tenq)cstatem. et magis. si trcs erunL* * * nascens luna si cornu superiore 
obatrato surget, pluuias decrescens dabit si inferiore, ante plenilunium, si in nvdia nigritia illa 
fuerit, imbreni in plenilunio. si plenn circa se habebit orbem, ex qua parte (i s) maxime splendebit. 
ex ea uentum ostendet . si in ortu cornua crassiora fuerint, horridam terapestatem. si ante quar- 
tam non apparuerit, uento fauouio flaute, hiemalis toto mense erit . si sexta decima uehemeutius 20 
flammea apparuerit, asperam tempestatem praesagiet' sunt et ipsius lunae octo arcticuli, quo- 
tiens in angulos (solis) accidit, plerisque inter eos tantum obseruantibus praesagia eius haec: 
III. VII. XI. XV. XVII1I. XXIII. XXVII. et interlunium. 

Tertio loco stellarum obseruationem esse oportet discurrere (eae) uideutur interdum uen- 
tique prutinus secuutur, in quorum parte ita praesagiere . caelum cum acquabiliter totum erit 25 
splendidum * * * et repente stellarum fulgor obscuratur. (ut id) ucquc nubilo neque caligine 
(fiat), pluuia aut graues denuntiantur tempestates. si uolitare plures stellae uidebuntur [et], 
quo ferentur albescentes uentos ex bis partibus nuutiabunt *** si stellxs errantium aliquas or- 
bis incluserint. imbrem significant. sunt in signo caneri duae stellae paruae aselli appellatae, 

1 erit. Si non ambibunt sed incumbent. a quocunquc uento fueriut cum porteudunt. Quod si in ex- 
ortu aut in occasu fiet ita ut rubescant nubes maxima ostenderetur tempestas. Si uero etiam du- 
plex ea fuerit orbis atrocior. Plin. a.a.O. 315. orbis eo atrocior Plinius 3 ostendetur P Ii - 
nius 4 portendent, si a meridie, et imbrem Plinius cignetur ipse is se Plinius 
aperit Plinius (ruperit D* bei Sfllig) expectetur 5 Plin. a. a. 0. 34G. G significauit osten- 
dent Plinius |, significant fehlt bei Plinius. 

7 Plin. XVIII jj. 347. Proxuma sint iure lunae praesagia. Plinius || si splendens exorta Pli- 
nius j| 8 pluuia protendere \\ pluuias protendere Plinius |j in quinta cornua eius optunsa Plinius || 
9 uenetos || 10 illum das lieisst: aquilonium, qui oritur a septentrionibus, s. Plin. 
XVIII §.354: cum a septentrione, uentum eum. Vgl. dagegen Sillig zu §.347. j| 11 Or- 
bis Plinius |J cingebit j| cinget Plinius || 12 premouebit |] [Plin. u.a. 0.34«. |j 14 est fehlt bei Pli- 
nius |[ hiematorum (runi abbreviiert) |[ hiematurum Plinius || 15 significauit [| significabit Pli- 
nius || si rutila, uentos, nigrescens imbres Plinius || Plin. a.a.O. 349. || aliquo || caligo Pli- 
nius || quos eruperit || qua se ruperit Plinius j| geuum (in abbr.) gemiui Plinius J| 16 aut 
nigri, interrupti atque distracti. Plinius ; 17 obatratto obatrato Plinius || 18 is Plinius 
19ostendit ostendet PI i nius 21 Plin. a.a.O. 350. || 22 solis Plinius incidat Plinius hoc 
est Plinius 23 III. XVII. |j III. VII. Plinius. 

Voran die Ucberschrift: Eiusdem || 24 Plin. XVIII § 351. || eae Plinius | : 25 secüto- 
rum (rum abbr.) secuntur Plinius || praesagare ]| apraesagiere Plinius 2(5 splendidum, articulis 
tenq>orum quos proposuimus, antumnum serenum prestabit ac frigidum. si uer et aestas non sine ri- 
gorc abquo transierint, autumnum serenum et b rsum miuusque uentos um facient 352. autumni 
serenitas uentosam hiemem facit. Plinius || 27 fluuiant graues (tluuiant d bei Sillig) || ut id 
neque nubilo nec caligine fiat, pluuia aut Plinius || 28 feruntur || ferentur Plinius || iis Pli- 
nius || una si cursitabunt, certos, si id in pluribus partibus fiet. inconstantis uentos et undique 
Plinius stellarum errantium aliquam Plinius || 29 incluserit || Plin. a.a.O. 353. 
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exiguum intcr illas spatium obtinente nubccula quam astrologi praesepium appcllant . haec cum 
caelo sereno apparrre dcsierit, atrox hiems scquitur bin altcram earum -aquiloniam caligo abstu- 
lit, an>ter saeuit, si austrinam aquilo. 

Existunt stollae et in mari terrisque . uidi nocturnis militum uigiliis inhacrere pilis pro 
5 uallo fulgorem effigic ca et antemnis nauigantium aliisque nauium partibus ceu uocali qnodam 
sono insistunt ut uolucres sedem ex sede mutantes, graues, cum solitariae uencre, mergentesquo 
nauigia et, si in carinac ima deciderint, exurentes; geminae autem salutares et prosperos cursus 
nuntiantes, quarum aduentu fugari diram illam ac minacem appellatamque Helenam ferunt et ob 
id Polluci ac Castorf id nomen assignant eosque in mari inuocant. hominum quoque capita ue- 

10 spertinis magno praesagio circumfulgent. omnia incerta ratione et in natural- maiestate abdita. 

Arcus cum sunt duplices, pluuias nuntiant, a pluuiis serenitatem nun perinde certam . cum 
aestate uehementius tonuit quam fulsit. uentos ex ea parte denuntiat, contra si minus tonuit. 
imbrem. cum sereno caelo fulgurat, ipluuiaei erunt et tonitrua, authiemabit, atrocissime autem, 
cum ex omnibus quattuor partibus caeli fulgurabit . cum ab aquilone autem, in posterum diem 

15 aqunm portendet, cum a septentrione, uentum eum . cum ab austro uel coro aut fauonio nuete 
serena fulgurabit. uentum et imbrem ex eisdem regionibus demonstrabit . cum ab aquilone fol- 
get et ab euro intonat, tempestatem significat . tonitrua matuthta uentum significant . imbrem 
meridiana . si nubes ut uellera lanae spargentur ab oriente, aquam in triduum praesagient. 

Mare si tranquillum in portu cursitabit et murmurabit intra sc, uentum jraedicit, si 

20 (idem) in hiemc, imbrem . mari tranquillo littora ripaeque (si) sonabunt, asperam temposta- 
tem significant 

(Mutatio tempestatis expectanda est in asperiusj cum iin) nocturna naui- 
gatione aqua ad remos et ad gubernacula scintillat . auster imminet, cum luligines birundinesue 
uolant aut cum delphini totos se snlübus ostenduot aut caudis aquam feriunt, nam Semper lade 
25 uentus oritur, quo illi feruntur . nee mirum est, muta anitnalia diuinarc sub gurgite. Semper 
eniiu ineipientis aurac motu aquae inclinantur . quam ] erturbationeni muri* primi undaram in- 
colae sentiunt . itaque propter impetum pugnant siue metu ne deferantur in littora siue natura 
ne auersorum ceruices undae prareipitont . quid ergo? delphini tantuni baue iumriam timent? 
immo et ceteri pisces, sed hi tantuin apparent, quia exiliunt, cetcri in ima gurgitis descendunt. 



1 obtenente nubicula astrologi fehlt bei l'linius 2 desernit (sie!) desicrit Plinius si 
in a bei sflligi. 

4 liin. II §. 101 Laar. Lyd. de ostent p. 8, 17 sqq. Wachsin. inherero inhaen re l'li- 
nius 5 eftigi et effigie ea l'linius euocali ceu uoc Ii Plinius 7 liima ima Plinius 
prosperi cursus nuntiae Plinius Ü iram diram Plinius 9 castoris Castorf Plinius 
numen (— d) lau assignante assignant Plinius uestinis uespertinis Plinius lOincerte 
incerta Plinius. 

Voran die U eher s ch r ift: Eiusdem. 11 Plin. XVIII §.353 non (abbr.i per (abbr.) 
iccrtam. Plinius fügt hinzu: circuli nubis circa sidera aliqua pluuiam. II Plin. a a. 0. 354. 
12 quo quam Plinius 13fulgora fulget Plinius pluuiae Plinius abhimanit ethiemabit 
Sillig aut hieuiabit lau 14 fulgorauit tantuin Plinius J| 15 choro coro Plinius 16 de- 
monstratio cum — significat fehlt bei Plin ius 17 tonsura mattutina tonitrua matutina Pli- 
nius significat || significant Plinius Plin. a a. O. 35« |J 18 meridianum meridiana I i i n i u s 
multac ab Oriente Plinius. 1!> Est et aquarum significatio: mare si tranquillum in portu cur- 
sitabit murmurabitue Plin XVIII $ 35'J || cursu stabat munnurabat || 20 idem Plinius |] in Me- 
inem | in hieine Plinius || mare tranquillum || mari tranquillo l'linius || et littora || litora ri- 
paeque si resonabunt tranquillo, asperam tempeMatem l'linius. 

22 Isidor, de natura rer XXXVIII 1,5 Becker. Suetonii reliqq. ed. Reifferscheid, p. 231. Mu- 
tatio tempestatis expectanda est in asperius Isidor || in Isidor !| 23 sintillat scintillat Isidor j 
erundinesue || hirundinesuc Isidor j| 2t! ineipiunt auret motum aque ineipientis aurae motu Isi- 
dor || 27 metum metu Isidor || deserantur in littore ||nc deferantur CHEKGHK bei Becker j; 
ne unda ferantur Beck er na aduersorum || natura auersorum Isidor |l 28 unda || unda praecipitei 
Isidor I timentur Ijtiment Isidor 29ceteri - descendunt feh lt bei Isidor himo Libei 
Colucii preri (sie ni fallor, in pyeri correctum Hertz) de Stignano Cancella| rii Florentini. 
Unterschrift zweiter Hand. 
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